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Annotation. The article analyzes effective methods for developing vocabulary among middle-
level students in the process of learning English as a foreign language. Vocabulary competence is
considered a fundamental component of communicative competence, as it directly influences
learners’ ability to understand and produce oral and written speech [1]. The purpose of the study is
to systematize traditional and modern vocabulary teaching methods and to determine their
effectiveness at the middle stage of education. The research is based on the analysis of pedagogical
literature, comparison of teaching approaches, and generalization of methodological experience.
Special attention is paid to communicative methods, thematic vocabulary instruction, lexical games,
and the use of digital tools. The results show that the integrated application of these methods
increases students’ motivation, improves retention of lexical units, and promotes their active use in
communication.

Keywords: Vocabulary development; English language teaching; middle-level students; lexical
competence; communicative approach.

INTRODUCTION

Vocabulary development occupies a central position in the process of teaching a foreign
language, as lexical knowledge forms the foundation of all types of speech activity, including
listening, speaking, reading, and writing [1]. Without a sufficient vocabulary base, learners are unable
to comprehend authentic texts or express their ideas clearly and accurately in a foreign language.
Therefore, vocabulary acquisition is regarded as one of the key objectives of English language
instruction.The problem of vocabulary development is particularly relevant for middle-level students,
as this stage represents a transition from elementary language learning to more complex
communicative tasks. At this level, students are expected not only to recognize lexical units but also
to actively use them in oral and written communication. However, many learners experience
difficulties related to limited vocabulary range, weak retention of new words, and inability to apply
lexical items in context.Teachers often face additional challenges in vocabulary instruction, such as
restricted classroom time, differences in students’ language proficiency, and a lack of motivation
among learners. Traditional methods based on mechanical memorization are frequently ineffective,
as they do not ensure long-term retention or active use of vocabulary [2]. As a result, there is a
growing need to apply diverse and pedagogically justified methods that correspond to students’ age
characteristics and cognitive abilities.

In modern English language teaching, special attention is paid to communicative, contextual,
and interactive approaches to vocabulary development. These methods allow students to acquire
lexical units through meaningful use, which contributes to deeper understanding and stronger
retention. Consequently, the selection and systematic application of effective vocabulary teaching
methods becomes an essential task for educators working with middle-level students.The aim of this
article is to analyze and systematize the main methods of developing vocabulary among middle-level
students in English language classes and to determine their effectiveness in improving lexical
competence.
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THE ROLE OF VOCABULARY IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

Vocabulary is widely recognized as a core component of language proficiency, as it enables
learners to understand incoming information and express meaning accurately in communication [3].
Lexical knowledge directly affects students’ ability to participate in speaking activities, comprehend
written texts, and produce coherent oral and written statements. Without an adequate vocabulary base,
even learners with good grammatical knowledge experience serious communication difficulties.

For middle-level students, vocabulary development plays a particularly important role because
this stage is associated with the expansion of communicative tasks and topics. At this level, students
are required not only to recognize words but also to use them actively in various contexts. Researchers
emphasize that vocabulary knowledge at the middle stage serves as a bridge between basic language
skills and more advanced communicative competence [1].An important aspect of vocabulary learning
is the distinction between passive and active vocabulary. Passive vocabulary includes words that
learners can recognize while reading or listening, whereas active vocabulary consists of lexical units
that students can use independently in speech and writing. Effective teaching should aim to gradually
transfer vocabulary from passive recognition to active usage through systematic practice and
contextual application [4].Moreover, vocabulary acquisition should not be limited to memorizing
isolated words. Words need to be learned in context, taking into account their meanings, collocations,
and stylistic features. Contextualized vocabulary learning allows students to develop a deeper
understanding of lexical items and apply them appropriately in real communicative situations, which
significantly improves retention and accuracy [2].

Thus, vocabulary development is not an auxiliary element of English language teaching but a
fundamental prerequisite for successful communication. Purposeful and well-organized vocabulary
instruction at the middle level creates the foundation for further language development and academic
success.

METHODS OF DEVELOPING VOCABULARY OF MIDDLE-LEVEL STUDENTS

The effectiveness of vocabulary development among middle-level students largely depends on
the methods used in the English language classroom. At this stage of learning, students require
methods that combine systematic instruction with meaningful practice. Researchers emphasize that
vocabulary is acquired more successfully when learners are actively involved in using new lexical
units rather than passively memorizing them [4]. Therefore, modern methodology focuses on
communicative, interactive, and context-based approaches.

One of the most widely used methods is the communicative method. This approach is based on
the principle that language should be learned through communication. Vocabulary is introduced and
practiced through dialogues, role-plays, discussions, and situational tasks. As a result, students learn
to use new words in realistic contexts, which increases retention and confidence in speech [4].Another
effective method is the use of lexical games and interactive activities. Middle-level students often
demonstrate higher motivation when learning is organized in a playful and engaging form. Lexical
games such as word associations, matching exercises, quizzes, and crosswords encourage repeated
exposure to vocabulary and reduce anxiety related to language learning. According to methodological
studies, emotional involvement during learning significantly improves memory and facilitates long-
term retention of lexical units [5]. Thematic vocabulary instruction also plays an important role in
vocabulary development. This method involves grouping words according to specific topics, such as
“School,” “Hobbies,” “Food,” or “Travel.” Thematic organization helps students establish logical
connections between words and apply them more effectively in speaking and writing tasks. Learning
vocabulary by themes supports the development of coherent speech and contributes to the formation
of structured lexical knowledge [4].In addition, the use of digital tools has become an essential
element of modern vocabulary teaching. Multimedia resources, educational platforms, and interactive
exercises provide visual and auditory support, which enhances comprehension and memorization.
Digital tools also allow students to practice vocabulary independently outside the classroom,
reinforcing previously learned material and developing learner autonomy [5].
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Table 1 — Methods of Vocabulary Development for Middle-Level Students

Method Main Characteristics Learning Outcome

Communicative Vocabulary practiced through dialogues | Active use of words in speech

method and role-plays

Lexical games Interactive and game-based vocabulary Increased motivation and

practice retention

Thematic instruction = Vocabulary grouped by topics Logical organization of lexical
knowledge

Digital tools Use of multimedia and online exercises = Independent  practice  and
reinforcement

Analysis of Table 1

The data presented in Table 1 illustrate that each vocabulary development method has a specific
pedagogical focus and produces different learning outcomes. The communicative method primarily
contributes to the development of active vocabulary, as students regularly use lexical units in speech.
Lexical games enhance motivation and create a positive learning atmosphere, which supports better
memorization. Thematic instruction helps students systematize vocabulary and apply it in structured
communication. Digital tools complement traditional methods by providing additional opportunities
for independent practice and revision. The analysis shows that the most effective vocabulary
development occurs when these methods are combined rather than applied in isolation.

THE TEACHER’S ROLE IN VOCABULARY DEVELOPMENT

The teacher plays a key role in the process of developing vocabulary among middle-level
students, as the effectiveness of vocabulary instruction largely depends on pedagogical guidance and
methodological choices. At this stage of learning, students require not only exposure to new lexical
units but also systematic support in understanding, practicing, and applying them in communication
[4]. Therefore, the teacher acts as an organizer of learning activities rather than a simple transmitter
of information.

One of the main responsibilities of the teacher is to select appropriate vocabulary teaching
methods that correspond to students’ age characteristics and language proficiency level. Middle-level
learners benefit most from a balanced combination of communicative activities, interactive tasks, and
structured practice. The teacher must ensure that vocabulary is introduced gradually and reinforced
through repeated use in various contexts, which supports long-term retention [5]. In addition, the
teacher is responsible for creating a supportive learning environment that encourages students to
actively participate in vocabulary practice. Positive feedback, encouragement, and clear explanations
help reduce learners’ anxiety and increase their confidence in using new words. When students feel
comfortable making mistakes, they are more willing to experiment with vocabulary and use it in
speech. Another important aspect of the teacher’s role is regular monitoring and assessment of
vocabulary development. Through formative assessment, revision activities, and feedback, the
teacher can identify students’ difficulties and adjust instruction accordingly. This systematic approach
ensures that vocabulary learning is purposeful and continuous rather than fragmented. Thus, the
teacher’s role in vocabulary development is not limited to presenting lexical material. By guiding,
supporting, and motivating students, teachers create conditions for effective vocabulary acquisition
and help learners develop the skills necessary for successful communication in English.

In addition to improving students’ speaking fluency, innovative thinking positively influences
learners’ overall engagement in the English classroom. When students are involved in creative and
problem-oriented tasks, they demonstrate a higher level of interest and responsibility for their learning
outcomes. Such activities encourage learners to use English as a practical communication tool rather
than treating it as an abstract academic subject. As a result, students gradually develop the ability to
formulate ideas independently, adapt their speech to different communicative contexts, and maintain
interaction with peers. This active involvement leads to more meaningful language use and supports

0 “MexayHapoHbI Hay4HO-UccaefoBaTebcKui LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU u
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

the development of long-term communicative competence.Moreover, the integration of innovative
thinking contributes to the formation of transferable skills that extend beyond language learning.
Through discussions, collaborative projects, and interactive tasks, students learn to analyze
information, justify their opinions, and respect alternative viewpoints. These skills are essential for
effective communication in academic and professional environments. Innovative thinking also helps
learners become more autonomous and reflective speakers, capable of evaluating their own
performance and making improvements. Consequently, English lessons that emphasize innovative
approaches not only enhance oral communication but also prepare students for real-life
communicative situations where flexibility, creativity, and confidence are required.

CONCLUSION

Vocabulary development is a fundamental element of effective English language teaching at
the middle level of education. At this stage, students form the lexical foundation that determines their
ability to communicate, understand texts, and express ideas confidently in both oral and written forms.
Therefore, systematic and purposeful vocabulary instruction is essential for achieving sustainable
learning outcomes.

The analysis of vocabulary teaching methods demonstrates that no single approach can fully
address the diverse needs of middle-level learners. Communicative activities encourage active use of
vocabulary and help students overcome psychological barriers in speech. Lexical games increase
motivation and create a positive emotional learning environment, which supports better
memorization. Thematic vocabulary instruction allows students to structure lexical knowledge and
apply it more effectively in communication, while digital tools provide additional opportunities for
independent practice and reinforcement. An important factor in successful vocabulary development
is the teacher’s ability to combine these methods in a balanced and flexible way. When vocabulary
instruction is adapted to students’ age characteristics, language proficiency, and learning styles, it
becomes more meaningful and effective. Regular practice, contextual use of words, and continuous
feedback contribute to long-term retention and active vocabulary usage.

In conclusion, vocabulary development should be viewed as a continuous and dynamic process
rather than a mechanical accumulation of words. A well-structured methodological approach,
supported by thoughtful teacher guidance, enables middle-level students to build strong lexical
competence and prepares them for more advanced stages of English language learning.
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Annotation: The article examines innovative thinking as an important factor in the
development of oral communication skills in English language lessons. In modern education, the
ability to think creatively and flexibly is considered a key requirement for successful communication
in a foreign language. The purpose of the study is to analyze the role of innovative thinking in
improving students’ speaking abilities and to identify effective pedagogical approaches that support
oral communication development. The research is based on the analysis of pedagogical literature
and the generalization of teaching experience. Special attention is given to interactive methods,
problem-based tasks, and communicative activities that stimulate students’ creativity and active
participation. The results show that the integration of innovative thinking into English lessons
increases learners’ motivation, confidence, and fluency in oral communication. The article concludes
that innovative thinking significantly enhances the effectiveness of speaking skill development when
applied systematically in the educational process.

Keywords: Innovative thinking; oral communication; English language teaching; speaking
skills; communicative competence.

INTRODUCTION

In the context of modern education, the development of oral communication skills in English
has become one of the primary objectives of foreign language teaching. The ability to speak fluently,
express ideas clearly, and participate in meaningful interaction is essential for students’ academic and
professional success. However, traditional teaching methods are not always sufficient to meet these
requirements, as they often focus on reproduction of language material rather than active
communication.

At the present stage, innovative thinking is considered a key factor that enhances students’
speaking abilities. Innovative thinking encourages creativity, flexibility, and the ability to generate
original ideas, which are crucial for effective oral communication. When students are motivated to
think innovatively, they become more willing to express their opinions, take risks in speaking, and
engage in communicative activities during English lessons. The relevance of this issue is particularly
high in secondary and higher education, where students frequently experience psychological barriers
such as fear of making mistakes, lack of confidence, and limited vocabulary usage in speech.
Innovative approaches help overcome these difficulties by creating a supportive and interactive
learning environment. Through problem-based tasks, discussions, and creative activities, learners are
encouraged to actively use the language rather than passively memorize linguistic structures.

Thus, the integration of innovative thinking into English lessons represents an effective way to
improve oral communication skills. It allows teachers to move beyond traditional instruction and
focus on developing students” communicative competence through meaningful interaction. The
purpose of this study is to examine the role of innovative thinking in the development of oral
communication and to analyze pedagogical approaches that support speaking skills in English
language teaching.

THE ROLE OF INNOVATIVE THINKING IN THE DEVELOPMENT OF ORAL
COMMUNICATION
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Innovative thinking plays a significant role in the development of oral communication skills in
English lessons, as it encourages students to approach language learning creatively and actively.
Unlike traditional reproductive learning, innovative thinking focuses on generating ideas, expressing
personal opinions, and finding original solutions in communicative situations. This approach helps
students move beyond memorized phrases and engage in meaningful spoken interaction.

The development of oral communication requires not only linguistic knowledge but also the
ability to think flexibly and respond spontaneously. Innovative thinking supports these skills by
stimulating imagination, curiosity, and independence. When students are encouraged to think
innovatively, they become more confident in expressing their thoughts and less afraid of making
mistakes during speaking activities. This psychological comfort is essential for successful oral
communication. In English lessons, innovative thinking is often developed through interactive and
student-centered activities. Such activities create situations where learners must analyze information,
evaluate different viewpoints, and express their ideas verbally. As a result, speaking becomes a
natural process rather than a forced classroom task. Students learn to use language as a tool for
communication rather than as a set of isolated rules.Moreover, innovative thinking contributes to the
development of communicative competence by promoting active participation and collaboration.
Group discussions, debates, and problem-solving tasks encourage learners to listen to others, respond
appropriately, and negotiate meaning in English. These skills are essential for real-life
communication and cannot be fully developed through traditional teacher-centered instruction [1].

Thus, innovative thinking acts as a catalyst for the development of oral communication skills.
By fostering creativity and flexibility, it creates favorable conditions for students to develop fluency,
confidence, and effectiveness in spoken English.

INNOVATIVE METHODS AND TECHNIQUES FOR DEVELOPING ORAL
COMMUNICATION

The development of oral communication in English lessons requires the use of innovative
teaching methods that actively involve students in the learning process. Innovative methods are aimed
at creating communicative situations in which learners are encouraged to express their thoughts
freely, think creatively, and interact with others. Such approaches help transform speaking activities
from formal exercises into meaningful communication.

One effective innovative method is problem-based learning. In this approach, students are
presented with real-life or simulated problem situations that require discussion and joint decision-
making. While solving problems, learners are motivated to express opinions, justify their ideas, and
listen to alternative viewpoints. This method develops not only speaking skills but also critical and
innovative thinking.Another important technique is project-based learning. Through project work,
students collaborate on a common task, such as preparing presentations, role-plays, or discussions on
specific topics. Project-based activities stimulate creativity and encourage learners to use English as
a working language for communication. As a result, students develop fluency and confidence in oral
speech [2].Role-play and simulation activities also play a significant role in developing oral
communication. These techniques allow students to act out real-life situations, such as interviews,
debates, or everyday conversations. By participating in role-plays, learners practice spontaneous
speech and improve pronunciation, intonation, and communicative strategies. Interactive group work
is another innovative technique that enhances speaking skills. Pair and group discussions create a
supportive environment in which students feel more comfortable expressing their ideas. Collaborative
tasks promote cooperation, active listening, and effective verbal interaction.

Table 1 — Innovative Methods for Developing Oral Communication

Method Description Educational Outcome
Problem-based Discussion of problem Development of critical and oral
learning situations communication skills
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Project-based Collaborative projects and Increased fluency and confidence
learning presentations
Role-play and Acting out real-life situations | Improved spontaneity and pronunciation
simulations
Group discussions Pair and group speaking Active participation and interaction

activities

Analysis of Table 1

The data presented in Table 1 demonstrate that innovative methods differ in their focus but
share a common goal of enhancing oral communication. Problem-based learning promotes analytical
thinking and encourages students to articulate their ideas clearly. Project-based learning develops
sustained speaking practice and supports teamwork skills. Role-play activities help learners overcome
psychological barriers and improve spontaneous speech. Group discussions increase students’
participation and foster interactive communication. The analysis shows that the combined use of these
innovative methods leads to more effective development of oral communication skills in English
lessons [3].

THE TEACHER’S ROLE IN DEVELOPING INNOVATIVE THINKING AND ORAL
COMMUNICATION

The teacher plays a decisive role in fostering innovative thinking and developing oral
communication skills in English lessons. While innovative methods and techniques create favorable
conditions for speaking practice, their effectiveness largely depends on how the teacher organizes
and guides the learning process. At the modern stage of education, the teacher is not only a source of
knowledge but also a facilitator who encourages creativity, independence, and active participation.

One of the primary responsibilities of the teacher is to create a supportive and motivating
learning environment. Students are more likely to engage in oral communication when they feel
comfortable expressing their ideas without fear of criticism or mistakes. By promoting a positive
classroom atmosphere, the teacher helps learners overcome psychological barriers and develop
confidence in speaking English. This confidence is essential for the successful development of oral
communication.The teacher also plays an important role in selecting and adapting innovative methods
according to students’ language proficiency and individual characteristics. Not all learners respond
to the same techniques equally, therefore flexibility and methodological awareness are required. By
combining problem-based tasks, group discussions, role-plays, and project work, the teacher ensures
that each student has opportunities to participate actively in oral communication.Another significant
aspect of the teacher’s role is providing guidance and feedback during speaking activities.
Constructive feedback helps students recognize their strengths and identify areas for improvement
without discouraging them. When feedback focuses on meaning and communication rather than on
constant correction of errors, students become more willing to speak and experiment with language
[4].Furthermore, the teacher acts as a model of innovative thinking and effective communication.
Through personal example, enthusiasm, and openness to new ideas, teachers inspire students to think
creatively and express themselves more freely. This modeling helps learners understand that language
is not only a subject of study but also a practical tool for communication.

In summary, the teacher’s role in developing innovative thinking and oral communication is
multifaceted. By guiding, motivating, and supporting students, teachers create the conditions
necessary for meaningful interaction and successful speaking development in English lessons.

PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE DEVELOPMENT OF ORAL
COMMUNICATION THROUGH INNOVATIVE THINKING

The successful development of oral communication skills in English lessons largely depends
on the pedagogical conditions in which innovative thinking is formed and applied. Innovative
thinking does not develop spontaneously; it requires a well-organized educational environment that
supports creativity, interaction, and meaningful language use. Therefore, teachers must consciously
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create conditions that encourage students to speak, think independently, and participate actively in
communicative tasks.

One of the key pedagogical conditions is the use of student-centered learning. When learners
are placed at the center of the educational process, they are given more opportunities to express
personal opinions, share ideas, and take responsibility for their learning. This approach promotes
active speaking practice and helps students develop confidence in oral communication. Students
become not passive recipients of information but active participants in communication.Another
important condition is the integration of real-life and problem-based communicative situations into
English lessons. Tasks that reflect authentic contexts encourage students to think creatively and use
language for meaningful purposes. When learners discuss real problems, role-play everyday
situations, or work on collaborative projects, oral communication becomes purposeful and natural
rather than artificial or forced. A supportive psychological atmosphere also plays a crucial role in
developing oral communication. Students are more willing to speak when they feel safe and accepted
in the classroom. The absence of excessive criticism and the presence of encouragement help learners
overcome fear of making mistakes. In such an environment, innovative thinking is stimulated, as
students are not afraid to experiment with language and express original ideas [5].

Finally, systematic reflection and feedback contribute to the effectiveness of oral
communication development. When students are encouraged to reflect on their speaking performance
and receive constructive feedback, they become more aware of their progress and areas for
improvement. This awareness supports continuous development of both innovative thinking and
communicative competence. Tthe development of oral communication through innovative thinking
requires a combination of student-centered instruction, authentic communicative tasks, a supportive
learning environment, and purposeful feedback. These pedagogical conditions create a strong
foundation for effective speaking practice in English lessons.

CONCLUSION

The development of oral communication skills is one of the most important goals of teaching
English in modern education. Effective speaking requires not only linguistic knowledge but also the
ability to think creatively, express ideas confidently, and interact actively in communicative
situations. In this regard, innovative thinking plays a crucial role in enhancing students’ oral
communication during English lessons.

The analysis conducted in this article shows that innovative thinking significantly influences
the quality of speaking skills. When students are encouraged to think innovatively, they become more
engaged in the learning process and demonstrate greater willingness to participate in oral activities.
Innovative approaches help learners move beyond memorized patterns and develop the ability to
express personal opinions, react spontaneously, and communicate meaningfully in English. The use
of innovative methods, such as problem-based learning, project work, role-plays, and interactive
group activities, creates favorable conditions for the development of oral communication. These
methods stimulate creativity, reduce psychological barriers, and increase students’ confidence in
speaking. As a result, learners become more fluent, motivated, and effective in oral interaction.The
teacher’s role is particularly important in this process. By creating a supportive learning environment,
selecting appropriate methods, and providing constructive feedback, the teacher ensures that
innovative thinking becomes an integral part of English lessons. A flexible and student-centered
approach allows teachers to address individual needs and promote active participation in
communication.

In conclusion, innovative thinking should be considered a key factor in the development of oral
communication skills in English lessons. Its systematic integration into the teaching process enhances
students’ communicative competence and prepares them for real-life communication. The effective
combination of innovative methods and thoughtful teacher guidance contributes to the successful
development of speaking skills and improves the overall quality of English language education.
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HAPYIHIEHME PEYEBBIX HOPM Y CTYAEHTOB U IIYTU UX ITPEOJOJIEHUA:
KOMIVIEKCHOE JIMHT'BUCTHYECKOE U IIEJATOI'NMYECKOE UCCJIEJOBAHUE

TYPABEKOBA JIUHAPA TJIEI'EHBAEBHA
npenoaaBaTenb Kadeapsl «Pycckoro u y30€KCKOTro sI3bIKOBY», Y HUBEPCUTET UMCHHU
K. Tamenera, Kazaxcran

Annomauun. B cmamve ucciedyemcsi npooiema Hapyulenus. pe4esblx HOpM 8 CO8PEeMEHHO
CMYOeHyecKoll cpede, O00VCIOBNIEHHASI CMPEeMUMEenbHOU  Yupposusayuetl KOMMYHUKAYUU U
npoyeccamu IuHeBUCmMuYeckol unmeppepenyuu. Llenvio ucciedosanus s6usaemcs Kiaccupurayus
MUNUYHBIX Peyesblx 0esuayull u HAy4Hoe 0O0CHOsanue cmpame2utl ux npeodonenus. B pabome
npeocmasieHvl KoauvyecmeeHHvle OaHHble aHAIU3d OWUOOK 8 CMYyOeH4eCKUx pabomax, GulseileHbl
NCUXOUHSBUCTNIUYECKUE MEXAHUMbL UX B03HUKHOBEHUSL U NPEOJIONCEH KOMNIEKC Mep, BKIIOYAIOUULL
UHMEPAKMUBHblE Neddso2utecKue Memoobl U UHCMPYMEHMbl UCKYCCMBEHHO20 UHMELIeKmA.
Peszyromamer ucciedosanusi 0eMoHCMpupyom nomeHyuanl yu@pposvlx mexHoaiocull 8 nosblule Huu
VPOBHS peuesoll PAMOMHOCHIU U MOMUBAYUU 00YUAIOWUXCSL.

Kniouesvie cnoea: peuesvie HOpMbL, KYIbMypa peuu CmMyOeHmos, JIUHSBUCMUYECKAs
unmepgepenyus, yupposas mpancgopmayus 00pPA308aHUsL, UCKVCCMBEHHbIN UHMELIEKM 8
JIUHCB0OUOAKMUKE, AKAOCMUYECKOEe NUCLMO, UHMEPAKMUBHbLE MemoObl 00)UeHUs.

[IpoGnema coOmrofeHNsI peUeBBIX HOPM B COBPEMEHHOW CTYAEHYECKOW cpene mpuodpena
CTaTyC MEXKIUCIUTITMHAPHON 3a/1a4H, CTOAIIEH HA CTHIKE IMHTBUCTUKH, ME€IaTOTUKH, ICUXOJIOTHUH U
U(GPOBBIX TEXHOJNOTWA. B  ycnoBusx riofanmu3alii W CTPEMHUTENBHOM TpaHC(hOpMaIHH
KOMMYHUKATHBHBIX KaHAJOB, BBICIIAs IIKOJA CTaJKUBAETCS C OECMpereeHTHBIM BBI30BOM:
COXPAaHEHHEM YHCTOTHI JHUTEPATYPHOTO sI3bIKa MPH OJHOBPEMEHHOH aJanTanud K TpeOOBaHHIM
WHHOBAIIMOHHON oO0pa3oBarenbHON cpenbl. Hactosmuii oTdeT mpeacTaBisieT co0oil TiyOOKwMid
aHAJIM3 TEKYIIETO COCTOSHUS PEYEeBOM KYyIbTYpPhl CTYACHTOB, KIACCHU(DHUKAINIO TUITHYHBIX
HapyIlIeHu 1 000CHOBAHKE CTPATETUM UX MIPEOIO0JICHHS C UCTIOIB30BAHUEM KaK TPAJAUIIMOHHBIX, TaK
Y TIEPEAOBBIX TEXHOJIOTUYECKHUX PEIICHUM.

TeopeTrudyeckne OCHOBAHMS M AKTYaJbHOCTh HCCJIEIOBAHMS PpedyeBOll KYJIbTYPbI.
KynbTypa peuu B BbICIIeM y4eOHOM 3aBEJICHIH PACCMAaTPUBACTCSI HE MPOCTO KaK BIaJeHHUE HAOOPOM
rpaMMaTUYeCcKuX TMpaBWJ, a KakK CIO0XHAs CHCTEMa KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETCHIIHH,
OTIPEACIISIONIUX MPO(hEeCCHOHANBHYIO MPUTOJHOCTH OYAYIIETO CreluanncTa. AKTYyaaTbHOCTh TaHHON
T€Mbl TPOAMKTOBaHA TEM, 4YTO peueBas JEATENBHOCTh CTYACHTA SBISETCS 3EpKaJOM €ro
WHTEJJICKTYallbHOTO Pa3BUTHS M CIIOCOOHOCTH K HAy4YHOW JesTelbHOCTH. MccnemoBaHus
MOKAa3bIBAIOT, YTO CTaThsl HA JAHHYIO TeMY JOJDKHA MPEACTABIATH COOOW pe3ynbTaT IiyOOKOro
CaMOCTOSITEIILHOTO MCCIIEIOBAHUS, 00JIa/Iaf0IIETO BEICOKON CTETIEHBIO OPUTHHAITBHOCTH.

CoBpemeHHasl JMHTBUCTUYECKass HOpPMa — O3TO KaTeropus JWHAMUYecKas, OJHaKo B
aKaJeMUYEeCKOH Cpele OHa OCTaeTcsd KOHCEpPBaTHBHOM, TpeOys CTpPOroro CoOJIOeHUS
ophodHYECKUX, IEKCUYECKUX U TpaMMaTHYECKUX cTaHaapToB. OCHOBHOM KOH(DIUKT 3aKIr04aeTcs
B CTOJIKHOBEHHUU «CETEBOr0» S3bIKA MOJIOJCKH, XapaKTEPU3YIOIIETOCS YIPOIICHUEM U
9KCIIPECCUBHOCTHIO, C TPeOOBaHMSIMH HAY4YHOTO AHMCKypca. [is >QdeKkTuBHOTrO pemeHus: 3Toi
po06IeMbl HE0OXO0TUMO TTOHUMATh CTPYKTYPY COBPEMEHHOTO HAyYHOT'O TEKCTa, KOTOpas Yalle BCero
OasupyeTrcs Ha MeXIyHapoaHoM ctanaapte IMRAD.

OToT QopmMaT TO3BOJSET HE TOJHKO CHUCTEMATH3UPOBATH MAHHBIE O HAPYIIECHUSX, HO U
MIPEICTaBUTh UX B BUJIE JIOTUYECKU BBIBEPEHHOI HaY4YHOI TUIOTE3HI.

CTpyKTypHbIe KOMIIOHEHTHI HAYYHOI'0 aHAJIU3a pedyeBbIX HOPM N0 ctanaapty IMRAD.
s Toro 4toObl pe3yabTaThl MCCIEAOBAaHUSA ObUIM TPU3HAHBI aKaJlEMUYECKUM COOOIIECTBOM H
MPOILIM  TPOBEPKY B  BEAYIIUX IKypHajgaX, HEOOXOAWMO  MPHUACPKUBATHCS  YETKOU
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nocjenoBaTeabHOCTH u3noxkenus marepuana. Cranmapt IMRAD (Introduction, Methods, Results,
and Discussion) siBisieTcs 00s13aTeIbHBIM TpeOoBaHUEM Juls IyOnnkanuii B 6a3zax Scopus 1 Web of
Science, a Taxke pekoMeHayercs 1 n3nanui, sxoasmux B nepeueHb KKCOH (panee KKCOH).

BOBJICYUCHHUA YUTATCIIA.

DJIeMeHT DOYyHKIUOHAIBHOE TpeGoBaHus K coepPKAHUIO
CTPYKTYPbI Ha3HAYEHHE B KOHTEKCTe
HCCJIeIOBAHNS pedH
Title (HazBanue) | MakcuMallbHO TOUHOE JIakOHMYHOCTB, OTCYTCTBUE BBOJHBIX CIIOB,
BBIPAXKEHUE CYTU YETKOE YKa3aHUE MPEIMETA U3bICKaHU.
HCCIIEIOBAHUS PEUEBBIX
HODPM.
Abstract Kpatkuii sxkckype o Bcem | O0bem 10 600 3HAKOB, ONMCaHue TIeNIei U
(AHHOTaLMS) ri1aBaM paboThI IS 3a/1a4 UCCJIEIOBAHMSL.

Introduction

O06ocHOBaHue

PackpeiTe TepMUHOIOTMH, OOBSCHEHUE

(BBenenmne) aKTyaJbHOCTH IPOOIEMbI IIPUYUH UHTEpECA K TEMATHKE.
HapyLEeHUH HOPM U
(GOpMyIHPOBKA I'MIIOTE3BI.
Methods Omnwucanue xona JletanbHOe onKcaHue 000py10BaHuUs,
(Metoab1) JKCIIEPUMEHTA, BEIOOPKHU MaTeMaTHIeCKUX GOPMYII U TEXHOJIOTHIA
CTYJIEHTOB U HCCIIEI0OBaHUS.
HCIOJIb3YEMBIX
MHCTPYMEHTOB aHAJIN3A.
Results N3noxenue nocTuruyTsix | JIormueckoe BBITEKaHUE U3
(Pe3yabTaThi) NOKa3aTese B KOPPEKIMHU | METOJOJOTHYECKON YaCTH, IIPEICTaBICHHE
peUeBBIX OMIMOOK. (aKTHYECKUX TaHHBIX.
Discussion AHanu3 BIUSHUS TBOpUeCKOE OCMBICTIEHUE PE3YIBTATOB,
(O0cyxnenne) BBISIBJICHHBIX JICBUALMI HA | OLIEHKA IOCJIEICTBUN IS
Hay4yHbIE TUIIOTE3bI U JUHTBUCTUYECKOM HAYKH.
CpPaBHEHME C
CYILIECTBYIOIUMU
TEOPUSIMHU.
Conclusions DopMyIHMpOBKa UTOTOB U Yetkue cBeleHUs, PE3IOMUPYIOLINE aHATIU3
(BbiBOABI) MEPCIEKTUB JAaTbHEUIIEH PE3yNbTATOB UCCIENOBAHNS.

paboTBhI 10 MPEOAO0TICHUIO
OIINOOK.

Hcnonb3oBaHue JaHHON CTPYKTYpbl MO3BOJSET aBTOPY HE TOJBKO JAUCIUIUIMHUPOBATH
COOCTBEHHOE MBIIUICHHE, HO M OOECHEeYUuTh MPO3PAYHOCTh METOIOJOTHUHU [JIsl PEIEH3EHTOB U
AHTHUIUIATMAT-CUCTEM, TaK KakK JIOTUYECKOE IOCTPOCHHE TEeKCTa caMO Mo cede CrocoOCTBYeT
MOBBIILICHUIO YHUKAJIbHOCTH U3J10KEHUS.

THmoIorus ¥ CTaTHCTUYECKUH AHAJIN3 PeYeBbIX HAPYLICHUH B CTYIeHYECKOi cpeje.

DOMNUPUYECKHE HCCIEIOBAHUSA TEKCTOB CTYIEHUYECKUX padOT JEMOHCTPUPYIOT TPEBOKHYIO
nuHamMuKy. CaMoil MHOTOYHCIICHHOUN TPYIIION JIEBHAIIUN OXKHIAEMO SIBIISTFOTCS SI3BIKOBBIE OIIMOKH,
coctapmsitonue Oonee moioBuHbl (51,3%) ot obmiero oobeMa BhIABICHHBIX HapymieHuil.3 Taxas
KOHIIGHTpalKs OMIMOOK CBUJETENILCTBYET O HEIOCTATOYHOM YPOBHE JIOBY30BCKOM MOJTOTOBKH U
ocnabJIeHUU HaBBIKOB CAMOKOHTPOJS TMPU CO3JaHMM TMHCbMEHHBIX TeKCTOB.J[1s pa3paboTku
3G (EeKTHBHBIX IyTeH MPEOJOJICHUSI JTUX HAPYIICHUH HEOOXOJAMMO TIPOBECTH JETATBHYIO
cucTeMaTu3aluio. AHalW3  TOKa3bIBA€T, YTO JIOMUHUPYIOUIEE IOJOKEHHE  3aHUMAIOT
MYHKTYal[MOHHBIE U TPaMMaTUYECKHE OIMIMOKHU, YTO yKa3bIBaCT HA MPOOJIEMBI C CHHTAKCUYECKUM
[JIJAHUPOBAHUEM BbICKA3bIBaHUS U TOHUMAHUEM JIOTUKO-TPAMMATHUYECKUX CBSA3EH.

KosnnuyecTBeHHbIE MOKA3aTe/ 1M THIMYHBIX OIIUOOK CTY/I€HTOB.
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Hoas B 00mei macce

Kareropust omuoxn .
HapylIeHHu

XapakrepHble NPOSABJICHUA

Ommbxu B oopmIiIeHUN
CJIOKHBIX IPEJIOKEHUMN.
Hapymenne Hopm
COIVIACOBAHUS M YIPaBJICHUSI.
Hapymenue npaBun
HaIKMCaHUs CJIOB, YaCTO
UTHOpUpYEeMOe U3-3a
ABTOKOPPEKITHH.
HenpasunsHoe
Jlekcuueckue 6,2% ynoTpebieHre napoHUMOB,
HapylIeHHE COYETaEMOCTH.
Cnenuduyeckne
JPppaToIOrHYeCKue 3,0% nedopmannu, BbI3BaHHbIE
BJIUSHMEM MHTEPHET-ClIeHra.’

IIyHKkTyanuoHHbIC 21,0% 3

I'pammaTtuyeckue 15,0%

Opdorpaduyeckue 6,2%

JlaHHBIE TTOKA3aTeNN MOTYEPKUBAIOT HEOOXOIUMOCTh KOMILIEKCHOTO MOIX0a K 00y4eHHIO.
Jlekcuueckue OIIMOKM 4YacTO OKa3bIBalOTCA HauOoJjiee KPUTHUYHBIMHM JUIl MOHUMAaHHUs HAy4HOI'O
TEKCTa, TaK KAaK BEAyT K HAPYLICHUIO TOYHOCTH TEPMUHOJIOTUU. | paMMaTHUYECKUE K€ HapyIICHUS
4acTo SIBJIAIOTCSA CIIEICTBUEM UHTEP(EPEHIIMH — BIMSHUS JPYroro si3blKa B YCIOBUSAX OMIMHIBU3MA,
YTO OCOOEHHO XapaKTEPHO JJIsl MOJIUSA3BIYHBIX PETHOHOB.

IIcuxoMMHIrBHCTHYECKHE MEXaHU3Mbl HHTeP(epeHHH B yCJI0BUAX NOJIUA3BIYHS.

B xontekcte oOpazoBarenbHOM cucteMbl KaszaxcraHa HapylleHHE pEdYEBBIX HOPM 4YacTo
00ycJI0BJICHO (PEHOMEHOM JMHIBUCTHUYECKOW MHTepdepeHu. MHTepdepeHnns noHumaercs Kak
HapylIECHUE MPAaBWI KOPPEIALNN KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB, IPOSBILIIONIEECS B OTKIOHEHHH OT
HOpPMBI B peun OWiIuHrBa.Jljis CTYAEHTOB, M3YYarOMIUX BTOPOM s3bIK (L2), OCHOBHOUM mpuUYMHOMN
OIIMOOK CTAHOBUTCSI MEPEHOC NMPUBBIUEK POJHOTO S3bIKA HAa M3y4aeMbId. DTOT MPOLIECC MOXKET
HOCUTHb KaK CO3HATEJIbHBIM, TaK M CIIOHTaHHbIM, HEOCO3HAHHBIA xapakrep.9 HMccnenoBanus
MIOKa3bIBAIOT, YTO B pe4YM OWJIMHI'BOB YacTO HAOIIOAAIOTCS J€BUALMH, BbI3BAHHBIE HEJIOCTATOYHBIM
BPEMEHEM Ha IIOJIHOE OCBOCHME SI3BIKOBOM CHUCTEMBl U JIOMHHHPOBAaHUEM OJHOTO U3 SI3BIKOB B
MTOBCETHEBHOM OOLICHHH.

YpoBHU NposiBJIeHUSA MHTePePEeHUNH U CIIOCO0bI X HACHTH(PUKALNH.

e QOHONIOTMYECKU YPOBEHBb: OTKJIOHEHHUS B IIPOM3HOIICHHH, BBI3BAHHBIE HECOBIAJCHUEM
3BYKOBBIX CHCTE€M. Jlake MUHUMAaJbHBIE D3JIEMEHTBl IIEPBOTO SA3bIKA MOI'YT  BBI3BIBATH
unrepdepenuo.10 I[pumepom MOXeET CIIyKUTb IUIFOC-CEIMEHTALMsl B Hayaje CJOB (Hampumep,
«bICTOJI» BMECTO «CTOJI).

e Opdorpaduueckuii ypoBEeHb: CMELICHHE TpapUUECKUX CHCTEM W MpPaBHJ HAIMMCAHMA.
HccnenoBaTtenu noauepKuBalOT BaXXHOCTh Kogudukanuu opdorpaduyeckux HOPM JJIsi CHUOKEHUS
BIIMSIHUSL UHTEP(PEPEHIIHH.

e Jlekcuueckuil ypoBeHb: HauOojiee CIOXKHBIM acCHEeKT, CBA3aHHBIM C HapyLIeHHEM
coderaemMocTH ciaoB. Hanmpumep, KaIbKUpOBaHUE YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN NPUBOJUT K CO3JAHUIO
HEECTECTBEHHBIX KOHCTPYKIIUM.

B ycnoBrsAX nonus3eaus NpoLecc OCBOCHHsI HOPM YCIIOKHSETCS: YeM 3HAUYNUTEIIbHEE Pa3Indns
MEXJy CHUCTEMaMM, TEM BbIIIe PHUCK HHTepdepeHIMH. BaxHO pasnuyare HHTEpHEpEeHLUI0
(HEeTPOM3BOJILHOE HAPYIIEHUE) U TIEPEKITIOUCHNE KOJOB (MHCTPYMEHT aJlalTallin), TaK KakK repBas
ocnalJsieT TMHTBUCTUYECKYIO HICHTUYHOCTb.

Bausinue nuugposoii TpanchopMalui U COUMATBHBIX ceTell Ha KYJbTYpPy pe4u.

CoBpeMeHHass KOMMYHHUKAaTUBHAs cpelia CTYJACHTOB (hOpMUpPYETCs MO BIMSIHUEM IIaT(hopMm
Instagram, TikTok u meccenmxepoB. JINHIBUCTHUECKUI aHATTN3 BBISABIISIET CYIIICCTBEHHBIE OTINYUS
B  HCIOJBb30BAHMM MOJAIBHOCTH UM  aTpUOyLMH TIO CPaBHEHHIO C  aKaJEeMHUYECKUMHU
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crangaprami. 1 2l {udpposusanms nprBena K BOZHUKHOBEHHUIO NMHUCHMEHHON pedH, MpuoOpeTaronen
YepThl Pa3rOBOPHOMN: CIIOHTAaHHOCTb, COKpAILEHUs,, ITHOPUPOBAHHUE 3HAKOB MpenuHaHus. OmHako
uugpoBasi cpeia TakkKe IPEAOCTaBIsIeT HWHCTPYMEHTHI Il Koppekuuu. Mcnonb3oBaHue
MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKaMOHHBIX TexHojorui (MKT) no3Bossier oprannzoBaTh 3¢ (HeKTuBHOE
B3aUMOJICHCTBHE YJaCTHUKOB 0OOpa3oBaTenbHOro mporecca.l3 CraTHcTHKa MOATBEP)KIAET, UTO
HCIOJIb30BAaHNE MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHH B OHJAMH-KypcaX MOBBIIIAET MOTUBALUIO CTYJEHTOB
Ha 23% u 3HaHUEBYIO peTeHuuto Ha 31%, mpu 3TOM JomnojHeHHas peanbHOCTh (AR) okasbiBaeT
3HAYUTEIbHOE BIUSHHUE Ha YCIIEBAEMOCTb.

HNuHoBauMOHHBIE MeIaroruyeckne CTpaTeruu npeoaoieHusi pedeBbIX HAPYLIeHUIA.

[Ipeononenue pedeBbIX OMMOOK TpeOyeT Mepexoja OT MAaCCHBHOTO HM3Y4YEHMs MpaBHI K
aKTUBHBIM MeToJlaM 00y4yeHHs. THTepaKTUBHOCTh MOHUMAETCS KaK CIIOCOOHOCTh 00y4YaThCsl Yyepe3
JMajor U JeiicTBue. JTo mpeArnonaraeT co3fgaHue atMocdepsl, Te CTYACHT SBISETCS aKTUBHBIM
TBOPIIOM 3HaHUS.

I dekTHBHBIC HHTEPAKTHBHbIC METObI B NIPENOJABAHUHN KYJIbTYPbI pe4H.

Meton MexaHu3M BO3IEUCTBUS Ha [lTenaroruyeckuii pe3ynbTaT
pPEUYEBYIO HOPMY

HenoBasi MoaenupoBaHue CUTyaluu, CHsiTHE SI3BIKOBOTO Oaphepa,

poJieBasi urpa TPEOYIOMMX COOTIOCHHUS HOPM. O0TpabOTKa JIEKCHKH.

Keiic-MeTon AHanu3 peanabHbIX TEKCTOB C Pa3BuTHE HaBBIKOB CAMOKOPPEKIIUH.
OImMOKaMU U TIOUCK UCTIPABJICHUI.

Flipped Teopus nzydaercs qoMa oHinaifH, | OnTuMu3aIys BpeMeHH Ha

Classroom MIpaKTUKa — B ayIMTOPHUHU. WHJMBU]lyaJIbHbIE TPYIHOCTH.

HuTerpanus cucTeMHO-eATeIbHOCTHOTO MOIX0/1a MTO3BOJISET MPUAATH O0YUYEHUIO JIMYHOCTHO
3HauuMblid cMbicil. CmemanHoe oOyuenue (Blended Learning) ¢ uWcCmonbp30BaHUEM MAacCOBBIX
OTKpBITHIX OHaiH-KypcoB (MOOC) Takxke goKa3bIBaeT CBOIO 3 (HEKTUBHOCTb, IO3BOJISS CTYIEHTaAM
BO3BpAIATHCA K CIOKHBIM TEMaM B JII000€ BpeMms.

PoJib HCKYCCTBEHHOr0 MHTE/VIEKTA M TEXHOJIOTHIA PACO3HABAHHUSA PeYH.

OnHrM W3 TEpCNEKTUBHBIX TyTEH MPEOJOJICHUS HApPYIICHUH SIBISCTCS WCIOIh30BaHUE
TexHosoruii uckyccrBenHoro wuHrewiekrta (MM). Cucremsr pacnosuaBanusi peun (AI-SRT)
CIIOCOOHBI aHAM3UPOBATH MIPOU3HOIICHUE U IPAMMATHKY, TPEIOCTABIISAS MTHOBECHHYIO OOpaTHYIO
cBs3b.5 MIHCTpyMeHThI, Takue Kak Speechling, HCTOAB3YIOT arOpUTMBI MHTEPBAIBLHOTO TOBTOPEHUS
JUTSL YITY9IIeHHS] JOHETUIECCKUX HABBIKOB.

Ipenmymecrsa U B JIMHTBOAUAAKTHKE:

MrHoBeHHasi OII€HKAa: aBTOMATHU3WPOBAHHBIC CHCTEMBI TPEIOCTABISIOT (QHUIOEK 110
rpaMMaTHKe U CTHIIIO OBICTpee MpernoaBaTeis.

AanTHBHOCTb: KOHTEHT IOACTPAUBACTCS IO HYXABl CTYACHTa, (OKYCHPYSCh Ha €ro
TUTMTUYHBIX OIIHNOKaX.

CHu:keHue TpeBOKHOCTH: padota ¢ MU co3maer Ge3omacHyto cpefy, I/ie CTYASHT He OoUTCs
KPUTHKH.

Hcnonp30BaHre TaKUX WHCTPYMEHTOB TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHS IU(MPOBOW TPAMOTHOCTH.
Baxxno co0mroaTh 6anaHc MKy aBTOMaTHU3AIMEH U B3aUMOJEHCTBUEM «YUUTENb-YUEHUKY, YTOOBI
n30exaTh JeryMaHu3auy 00pa3oBaHHUs.

OobecneyeHue OPUTMHAJIBLHOCTH NMPU HANIMCAHUM HAYYHBIX CTATeH.

Jis  mpernonaBateNsi KPUTHYECKHM BaXKHBIM  SIBIIICTCS TPOXOXKIACHHE YEpPe3 CHUCTEMBI
«AnTuriaruat. CoBpeMeHHble  alaropuT™bl  (Hampumep, «AHTHIIaruar.By3»)  kpaiine
JyBCTBHUTEIHHBI K TCXHHYECKAM METOJIaM 00X0/1a.

CpaBHUTENBHBIN aHATTN3 METO/IOB TIOBBIIICHNUS OPUTHHAIIBHOCTH.

‘ Meton ‘ ¢ PeKTUBHOCTH U PUCKHU ‘ Pexkomenpanus
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He pexomenayercs.
3ameHa OyKB, HCBHIUMEIC P ay

Texnnueckuii 00xo 108220 ITomeuaeTtcs kak
' T10/103pUTETBHEII. 2
. . [Tonnoe nepedpazupoBanue | Boicokasi dpekTHBHOCTH
I'ny0okmii pepaiit . 20 20
IPEJITIOKEHUI. pu paboTe ¢ UIesIMU.

Co3gaHue HOBOTO TEKCTA HA Hauayammii meron.
Oo6ecneunsaet 100%

OCHOB€ aHaJIn3a UCTOYHHUKOB. 7
OPUT'MHAJIbHOCTD.

Cunres naeit

BbIBO/BI HCC/IEI0BAHMS.

B pesynbTaTe npoBeeHHOT0 aHan3a ObUTA CPOPMYITHUPOBAHBI CJICYIONINE HAYYHBIE BHIBOJIBI:

1. CraTuctuyeckasi 3Ha4YUMOCTh: OCHOBHOI MacCHB pPEUYEBHIX HAPYIICHUH B CTYICHYECKOM
cpene (6onee 51%) cOCTaBNSIOT SI3bIKOBBIE OUIMOKHU, CPEN KOTOPBIX JTUAUPYIOT MyHKTYAIIMOHHbBIE
(21%) n rpammatuueckue (15%) neBuannu. 310 NOATBEPKIAET TUIIOTE3Y O CUCTEMHOM CHUYKEHUU
ypoBHs 6a30BOM TPAMOTHOCTH MPH MEPEXOJE U3 CPEAHEN IIKOIIBI B BY3.

2. Texnonoruveckuii morenuuan: Murterpanus wHTEpakTUBHBIX TexHodormii (VR/AR) u
OHJIaMH-pecypcoB B 00pa30BaTeIbHbIN MPOIecC BEAET K POCTY BOBJICUEHHOCTHU CTYAEHTOB Ha 23% U
yiny4ieHuo yaepkanus 3Hanuid Ha 31%. DT1o nmemaer UKT HEeoOXoaMMBIM MHCTPYMEHTOM IS
KOPPEKIMH PEUEBBIX HABBIKOB.

3. HckyccTBeHHBIIT  MHTEIeKT  Kak  accucteHT:  Texwomormnm  AI-SRT m
aBTOMATHU3MPOBaHHBIE CUCTEMBI OlleHKH (Hampumep, Speechling) addekTuBHO pemaroT npobdieMy
«I3BIKOBOTO Oapbepay» U cTpaxa nepe] OmMOKoi, o0ecTiednBasi NePCOHATH3UPOBAHHYIO TPACKTOPHIO
oOyueHusl.

4. Metononornyeckasi 3¢gekTuBHOCTH: [lepexon oOT penpoayKTHUBHBIX METOAOB K
UHTEPAKTUBHBIM  (Keic-MEeTOA,  JIeNOBbIE  WIPBl,  «IEPEBEpHYTHIA  KJIACC»)  MO3BOJISET
TpaHCc(HOPMHUPOBATH TACCHBHOE 3HAHNE HOPM B aKTHBHYIO KOMMYHHKATHBHYIO KOMITETSHIIUIO.

3AKJTIOYEHHUE

[TonBoAs UTOTH UCCIIENOBaHUS, CIEAYET MOIYEPKHYTh, YTO MPoOIeMa HAPYIICHHUS PEYECBBIX
HOPM CTYJE€HTaMH HOCHUT KOMIUIEKCHBIM, CHUCTEMHBIN XapakTep. OHa MNOpOXkAEHAa HE TOJIBKO
npoOenaMu B MIKOJILHOM 00pa30BaHUM, HO U TIYOOKUMH COIMOKYIBTYPHBIMU TpaHChHOpMAIIHSIMH,
BBI3BaHHBIMH IU(PPOBON peBomoruel. CTyIeHYeCTBO CETOMHS HaXOAUTCS B CUTYAIIUH «IBOMHOTO
JABJICHUSI»: C OJJTHOM CTOPOHBI, 3TO TPEOOBAHMSI )KECTKOTO aKaJeMHUIeCKOro CTaHAApTa, C IPYroid —
JTOMUHHPOBAHUE YIPOILIEHHOTO, 3KCIPECCUBHOTO M YAaCTO HOPMATHUBHO PAa3MBITOTO SA3bIKA
COLMAJIbHBIX MEAA.

[IpeonosieHne 3TOM CUTyallud HEBO3MOYKHO IyTEM MPOCTOTO YKECTOUYEHHUS] KOHTPOJS WU
BO3BpaTa K Cyry0o JEKIMOHHBIM (hopMaMm MpernofaBaHUs. 3aKIIOUEeHHE JAHHOTO HMCCIICIOBAHUS
CBOIUTCS K HEOOXOAMMOCTH BBIPAOOTKM HOBOW TapaJWrMbl JIMHTBUCTHYECKOTO OOpa30BaHUs B
BBHICIIICH IIKOJIEe, KOTOpasi 0a3upyeTcsi Ha TPEX «KUTaX»: HHTEPAKTUBHOCTH, MEPCOHATU3ANUN U
TEXHOJOTHYHOCTH.

Bo-niepBbIX, COBpeMEHHBIN MpenogaBaTeab JOHKEH BBICTYNATh HE KaK «PETPaHCISITOP
MpaBWI», a KAK MOJIEPATOP )KUBOTO KOMMYHUKATHUBHOIO Tpo1ecca. Mcrnonp30BaHne HHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB, TAaKUX KaK JEJOBBIC POJM U Je0aThl, TIO3BOJSET CTYAECHTAM OCO3HATh MPAKTHYECKYIO
IIEHHOCTh HOPMATHBHOW pevH I UX Oyayiien mpodeccuoHanbHOM Kapbephl.

Bo-BTOpBIX, BHEAPEHHE MHCTPYMEHTOB MCKYCCTBEHHOTO WHTEUIEKTA M TEXHOJOTUH
pacIio3HaBaHUsl PEYH OTKPBHIBAET OCCIPEIICICHTHBIE BO3MOYKHOCTH JIII CAMOCTOSITEIIbHOW PaOOTHI.
MU no3BossieT CTyIEHTY MPAaKTUKOBATHCS B PEKUME PEAIbHOTO BPEMEHHM, MOJydasi MTHOBEHHBIN
¢bundek 6e3 ICUXO0JIOTHYECKOro TUCKOM(OpPTa, 4acTO BO3HHUKAIOIIETO MPU ayTUTOPHOU MPOBEPKE.
DT0 O0COOCHHO KPUTHYHO IS MHOTOSI3BIYHBIX PETHOHOB, TJe WHTEPHEPCHIHS POJHOTO S3bIKa
CO3/a€T yCTOWUNBLIE Oaphepbl B OCBOCHUH HOPMBI.
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B-Tperbux, Bompoc akageMHU4e€CKOH YECTHOCTH M OPUTMHAIBHOCTH Hay4YHBIX palbOT IOJKEH
pelaThcs He Ha ypoBHE OOPbOBI ¢ «AHTHILIATMATOM», a uepe3 (popMUpOBaHUE KYJIbTYpPhl HAYYHOT'O
MmbinuieHust. Ctanaapt IMRAD siBnsieTcss TeM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN AUCHMILIMHUPYET MBICIH
aBTOPA U aBTOMATUYECKH IOBBIIIAET YHUKAIBHOCTb TEKCTA 3 CYET JIOTUMYECKOW HOBU3HBI U YETKOU
CTPYKTYPBHI.

B nonrocpouHoii nepcrekTuBe ycnex B NpeoJ0JIeHUH PeUeBO HErpaMOTHOCTH OyIeT 3aBUCETh
OT CIOCOOHOCTH BBICIIEH IIKOJBI TMOKO COYETAaTh KJIACCHYECKHE TPaJWLUU JIMHIBOJIUIAKTUKU C
MHHOBAIlMOHHBIMU  JTIOCTHKEHUSAMH  1U(ppoBoil  cpenbl. Tonbko co3maHHe — «IKOCHCTEMBI
IPaMOTHOCTU», B KOTOpPOHl LU(POBbIE MHCTPYMEHTHI MOMOTalOT, a HE 3aMEHSIOT YeJIOBEYECKOe
MBILICHUE, T03BOJUT MOATOTOBUTH CIIELUAINCTOB, OOJAJAIONIMX BBICOKUM YPOBHEM pEUYEeBOH
KYJIbTYpPbl — Ba)KHEHIIIEH COCTaBIISIONIEH MPOPEeCCHOHATIBHON U TMYHOCTHOM COCTOSITEIBHOCTH B
COBPEMEHHOM MUDE.

JIUTEPATYPA

TpeboBanus u 06pa3upl opopmiieHUs HayYHbIX cTatel (AMI).

Crpykrypa IMRAD nns Hayuno crateu (Sibac).

IMRAD: noapo6Hasi CTpyKTypa cTaThi U TpeOOBaHUS K 0(hOPMIICHHIO.

[TpaBuia odopmitenns Haydnsix ctareid mo ['OCT P 7.0.5 — 2008.

Crpykrypa HayuHoii cratbu IMRAD: npakTuueckoe pyKoBOACTBO.

Opronoruueckas ¥ JUHIBOparMaTHYeCcKasi CHCTEMATU3aLUs TUITUYHBIX OIIMOOK CTYACHTOB.
IIcMXOMMHTBUCTHYECKUE aCTIEKThI JINHTBUCTUYECKON HHTEP(EPEHIINH B YCIIOBHUIX OMIIMHTBU3MA.
CuHTakcuueckas MHTEp(epeHLns 1 KOMMYHHKaTHBHAs KOMIIETEHIIUS CTYACHTOB.
JIMHrBUCTUYECKHUE BBI3OBHI M MMATTEPHBI OIMMMOOK B Ka3zaxckoii peun (ResearchGate).

0. ®opmbl (hoHOIOTHIECKON MHTEPPEPEHITMHN B peUr OMIMHTBAIBHBIX COOOIIECTR.

1. Koguduxkamms kazaxckux ophorpaduyecknx HOpM U CHHKEHUE HHTEpdepeHnn.

12. udpopMaimoOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOIMH B O0YYEHUHU KYJIbTYPE PEUH.

13. BausiHue MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTMI HA MOTHBALIMIO M BOBJICYCHHOCTH CTYACHTOB.

14. VinTepakTUBHBIEC METOIbI OOYYCHHMSI B BBICIICH IIKOJIE.

15. KynbeTypa peun B iu(poBYIO 3110XY: MOJIEIb HHTETPALIMU OHJIAH-KYPCOB.

16. Texnonoruu pacno3HaBanus pedu (AI-SRT) B 00yueHnn npou3HOIICHHIO.

17. Ucnonb3oBanue uHcTpymMeHTOB U B n3ydueHuu s3bIK0B: (PEHOMEHOJIOTUUYECKHUH MOAXO0.
18. NH-accuctupoBaHHOE 00y4YeHUE B MPAKTHKE aKaJ€MHUUECKOr0 MUChMA.

19. IMocnencteust BHeApenus M B 00pazoBaTenbHBIN MPOLIECC: ITHKA U APPEKTHBHOCTb.
20. ®opmupoBaHUE peueBOil KYIbTYphl CTYJAEHTOB B YCIOBHUAX LIM(DPOBOI rpaMOTHOCTH.

21. MeToapl MOBBIICHUSI OPUTHHAIIBHOCTH TEKCTA M COBPEMEHHBIE CUCTEMbI aHTHIIAaTAaTa.
22. Oco0eHHOCTH PeUeBbIX HOPM B MOJIOZICIKHON CpeZie: CIIEHT U aHIIMLIU3MBI.

23. KoMMyHUKaTHBHO-3HAYMMBbIE OITHOKH B PEYH CTYICHTOB-OMIMHTBOB.

RBooo~NoO Wb E
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https://doi.org/10.5281/zenodo0.18184673
811.161.1'37:53.081 .
N3YUYEHHUE YCTAPEBIHIEU JJEKCUKUA HA YPOKAX JIMTEPATYPHBI

B IIKOJIE

MEJIBHUKOBA H.
Maructpant FOxHo0-Ka3zaxcTraHCKOro neiarornueckoro yHuBepcuTeTa MMeH! Y.
KanubekoBa

Hayunsrnii pykoBogutens: 1.¢.H., npod. B.Jl. HAPOKHAS
[emvkenT, Pecmybnuka Kazaxcran

Annomayun. Cmamvsi NoceésaujeHa BblAGIeHUI0 U ONUCAHUI ycmapeguiel JIeKCUKU U
CUCTNEeMHbIX ~ ABNEHUll  SA3bIKA, CBA3AHHBIX C PA3IUYHBIMU  OUAXPOHUYECKUMU NpOYeccamu,
HeoOX00UMOCMbIO 80CCMAHOGICHUSL IMUMOLOSUYECKUX C8S3el UCTNOPUYECKU POOCMBEHHBIX CII08,
xapakmepucmuke oHemMUKo-mMophOI0SULeCKUX USMEHEHULl 8 Npoyecce e20 Pa3gUumus, a maxdice
BAIICHOCMBIO  KYTIbMYPOLOSUYECKO20 NOOX00A U IMUMOLOSULECKO20 AHANU3A XY OOIHCECHEEHHbIX
MEeKCMO8 HA YPOKAX PYCCKO20 A3bIKA U JUmMepamypsl 8 wkoie. Taxkot nooxoo npeonoiazaem He
MONbLKO YCBOeHUe U 0000WeHUe NOTYYEHHBIX 3HAHUL, HO U NPUBUMUE HABBIKOE YMEN020 UX
NpuMeHeHUsl, a makaice 00yyeHue yMeHUs CamoCmosimenbHo 000bl8amsb He0OX00UMYI0 UHDOpMayuio,
BbIUNECHAMb NPOONeMbl, UCKAMb NYMU UX PAYUOHALHO2O YCMPAHEHUs, YMemb Kpumuiecku
AHATUUPOBATND NOJIYYEHHbLE 3HAHUS U NPUMEHAMb UX NPU PeUleHUU HOBbIX 3a0a.

Kniouesvie cnosa: ucmopusmvl, apxausmvl, ycmapesuias — J1eKCUKd,  IMUMONO2US,
UCTOPUYECKULL KOMMEHMAaPULL, IMUMOIOSUYECKUL AHATUS.

N3yuenue ycrapeBmied JEKCMKA Ha ypOKax JUTEPATyphl BBHINOJHAET HE TOJIBKO
MO3HABATENbHYIO, HO W MeTojojoruueckyo ¢yHkuuto. OHO obecrneunBaer Oosiee TIIyOOKOe
MMOHUMAHHUE KOHTEKCTAa M3y4aeMbIX MPOM3BEACHUH, CO37AeT YCIOBUS IS OCO3HAHHOTO aHaln3a
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa M CHOCOOCTBYET pAa3BUTHIO S3BIKOBOTO uyTha. CHcTeMaTHYecKoe
oOpamieHue K apxam3mMaM H HCTOpH3MaM IO3BOJISIET YYaIlIMMCS BBISIBISATH CEMaHTUYECKUE
W3MEHEHHUS CIIOB, TIPOCIICKUBATH IBOJIIOIHIO SI3bIKA M KYJIBTYPHI, a TaKXKe 00Jiee TOYHO yIIaBIUBATh
ABTOPCKUU CTWIb. ApXawm3Mbl U HCTOPU3MBI MPEICTABISIOT COOON Ba)KHBIE €IUHUIIBI S3BIKOBOU
CUCTEMBI, OTPAKAIOIUE OCOOCHHOCTH STMOXHU, MHUPOBO33PECHHSI M COIMOKYJIBTYPHBIX PEaUid, 4TO
JieNIaeT UX U3y4eHne He0OXOAMMBIM 3JIEMEHTOM aHalln3a MPOU3BEIEHUN KIIACCUUECKON JINTEPATYPHI.
Taxoit Bua padoTel GOpMUPYET YMEHUE UHTEPIPETUPOBATH S3BIKOBBIC SIBICHHS, AaHATTU3UPOBATh UX
B JMaXpOHHOM M CHHXPOHHOM AacHeKTaX, 4TO OCOOEHHO Ba)XKHO MPHU H3YyYEHUH JUTEPATYPHBIX
MaMSITHUKOB Pa3HbIX AI10X.

Oco0oe 3HaUYCHNE aHAJIM3a yCTapeBIIEH JIEKCUKU MPHUOOPETACT B MOMEHT (DUIIOJIOTHUECKOTO
aHaJIM3a TEKCTa, BMEIIAIONIEro B ceOs JMHTBHUCTUYECKUN W JUTEpaTypoBemIYecKuil. MHOXeCTBO
JUTEPAaTypHBIX KJIACCUKOB AJI MPUJAHUS HEKOW CaMOOBITHOCTH, HAIIMOHAIBHON HIEHTUYHOCTH
CBOMM JIUTEPATYPHBIM MPOU3BEJICHUSM HCIOJIb30BAIM apXau3Mbl M HCTOPU3MBIL, MEPEIAIoIIne
KOJIOPHUT ONPEEICHHON HCTOPUYECKOM 3M0XH, OBIT, KYJIbTYpY HapoJia TOTo BpeMeHH. BaxkHo Taxoke
MOYEPKHYTh, YTO B IMPOLECCE aHAIM3a CTHIMCTUYCCKUX (DYHKIUH yCTapeBIIUX CIIOB ydalldecs
JOJKHBI YYUTBHIBaTh HE TOJIBKO BpEMsSl HAMUCAHMS XYAOKECTBEHHOIO MNPOU3BEIACHUS, HO U
00IIEeSA3BbIKOBBIC HOPMBI, KOTOPHIC ACHCTBOBAIIM B IEPHOJ] CO3JJaHUS aBTOPOM IPOU3BEACHHUS, TAK KaK
MHOTHE CJIOBa MOTJIM OBITH OOIIEYNOTPEeOUTENbHBIMU €IUHUIIAMH B TOT MEPHOJ U HE BXOIUTH B
MAaCCUBHBIA CJIOBApHBIN cocTaB s3bika. C JOpyroil CTOPOHBI, B XYJTOKECTBEHHOM JHTEpaType
HCTOPU3MBI U apXau3Mbl IIUPOKO HCIOJIB3YIOTCS KaK CTHJIMCTHYECKOE CPEACTBO IJIsl MPUIAHUS
TOPKECTBEHHOCTH pPEYM TE€pOeB, A CO3JaHUsS HUCTOPUYECKOTO KOJOpUTA DOIOXH, IS
XapaKTEPUCTUKU PEUYU IepPOEB.
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KynbTyponoruueckuii acriekT B INPETOAaBaHUU PYCCKOTO S3bIKa M JIUTEPATYphl B IIKOJIE
MpeIoiaraeT BOCIPUATHE SI3bIKAa KaK HAIIMOHAIBHOTO KYJIBTYpHOTO KOJa, YMEHHE BBIWICHSTH B
Pa3HOCTHIIEBBIX TEKCTaX HAIIMOHAIBHO W PETHOHAIBHO 3HAYMMBIE JIEKCEMBbI, aHAIM3UPOBATh UX U
OTIPEACIIATh CTUIUCTHUECKYIO (DYHKIMIO, UCIIONIb30BaTh HAIIMOHAIBHBIE U YHUBEPCAIbHbBIE (OPMBI
pedeBoro sTHKeTa. MHade TOBOpPs, KYJIBTYpOJOTHUECKUH IMOIXO0J B OOyYCHHH HAlpaBlieH Ha
«hopmupoBaHre HOBOro o0Opa3a MUpa U YeJIOBEKa, KOTOPBIM SBISETCS MPOIYKTOM TBOPUYECKOMN
JESITETFHOCTH YeJIOBEUECKUX COOOIECTB U MPHUCYIINX UM UCTOPHKO-KYIBTYPHBIX Tpamuiuii» [1, c.
19]. U aT0 00BICHUMO, TaK KaK JIt00ast KyJIbTypa He MepeMeIIaeTcsl BO BpeMEHHOM IPOCTPAHCTBE,
a JIBWKETCS BIIEpE] «ITyTeM HAKOIUICHHUS IEHHOCTEH, HOBBIE IIEHHOCTH TPU ATOM, 0a3HpysCh Ha
OTIBITE CTAPBIX, 0OOTAIIAIOT KX 3HAYUMOCTH JIJISI COBPEMEHHOMU KylIbTyphi» [2, ¢. 231].

Tax, B TeKCTax pyCCKUX OBUIMH U CKa30K YJallllecs: BCTPEUYAIOT CJIOBA U CIIOBOCOYCTAHUS, HE
MOHSITHBIE C TOYKH 3PEHHSI PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKON KyNmbTypbl. J{nsi (ONBKIOPHBIX TEKCTOB
TUTIMYHBl TAaKWEe HA3BaHWA, KaK epamoma OYWeBHds, cpamoma Kynuds, spamoma OapCmeeHHas,
2pamoma 0enoeas; 100U UepHvlie, NOPMHOU MAacmep, U3B034UUK KOPMOGOU W Ap., KOTOpHIE
XapaKTEepU3yIOT OBIT, TPYAOBYIO 3aHATOCTh Hapona smnoxu JlpeBueir Pycu. Bcerpewarorcs B
aHaJM3UPYEMbIX TEKCTaX HOBbIE aJIMUHHCTPATUBHBIE TEPMUHBI: 60e600a (BOCHHBIN I'yOepHATOp);
npucmas (HaACMOTPIIMK); Oupuu (4Ten); O0odvimok (UMYIIECTBO); e2onoeHux (youina);
2on06vHuyecmso (MEHA 3a YOWICTBO, YOHWICTBO); nociyxws (cBUIETENb); Kienamu (OOBUHSTH),
paszepabesicoy (KOH(MUCKAIUS UMYIIECTBA); 201064 (YOUTHIA YEJIOBEK); GupHUK (COOPITUK TOILINH);
Mocmuuk (TOT, KTO COOPYKal MOCTHI U JIEPEBSIHHBIE MOCTOBBIE B TOPOJax); 2yoHas u36a (yromoBHBIN
Cyn); noovsauuli (YMHOBHUK) W CIIOBA TaTApCKOTO MPOUCXOXKACHUS: Ka3Ha, 6a3ap, CYHOVK, ApKaH,
oypan, yym (KOBII), mamea (KICUMO), OeHbea, aimvii, Kapayi.

K ocHOBHBIM HaBbIKaM, KOTOPBIE TOJKHBI MOTYYUTh yJallluecs MpU U3Y4eHUU (POTBKIOPHBIX
MPOU3BEICHUM WU Tpou3BeAcHUM, HamucaHHbIXx B XIX Beke, OTHOCUTCS HaBBIK MOHUMAHMS
XYI0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa M HAaBBIK COCTABJICHUS TPAMOTHBIX OTBETOB HA MOCTABIIEHHBIE BOMPOCHI.
31ech BaXHO OTMETUTh, YTO OJHU CJOBAa W TMOHATUSA, KOTOpble OBUIM OOIIEU3BECTHBIMU U
KOMMYHHUKATHUBHO 3HAYMMBIMU JJIi HOCUTENEH PYCCKOTO sI3bIKa YKa3aHHOM SIIOXM, HCUE3NU W3
S3BIKa, YIIUIM B TIACCUBHBIN 3a11ac, Apyrue yTpaTHiii CBOM 3HaUYeHus, mpuoOpenu HoBble. Kpome Toro,
M3MEHMJICS S3BIK B LIEJIOM KakK MEpPBO3JIEMEHT XYI0’KeCTBEHHOI nuTepaTypsl. Bee 310 mpuBeno k
TOMY, YTO TIOSBWINCh TaKWE CJIOBA W BBIPAKEHUS, KOTOPbHIC NPENSATCTBYIOT 3CTETHUECKOMY
BOCHPUATHIO XYAO0KECTBEHHOIO TEKCTa, €ro MPaBHIBHOMY OCMBICICHHIO M HWHTEpIpETalun
OTAENLHBIX UCTOPHUYECKUX (DAKTOB.

KynbpTyponoruueckass v 3THOKYIbTYypHasl chelnuduKa HarIsgHO TMPOSBISAETCS B TaKUX
kKaHpax, Kak MH(]BI, CKa3aHUs, IECHU, OBUTHHBI, (DOJIBKIIOP MPA3THUKOB KaJIeHAApHOTO IuKiIa. B 5
knacce 910 uukia OeuiuH 00 Unse Mypowmrie; «Ilecusr o Bemem Omnere» u «Ckazka 0 MepTBOI
napeBHe u cemu Oorateipsax» A.C. [lymkuna; «bopoauno» M.YO. JlepmonToBa; «Cka3ka o nape
bepennee» B.A. XKykosckoro; «CHexHas koposieBa» [.X. AHnepcena. AHalIu3 yKa3aHHBIX ObUTUH
M CKa30K MMO3BOJIHJI BBIACITUTH HAM JIOCTATOYHO OOJIBIION KOPITYC CIIOB, TPEOYIOIUX HCTOPHUECKOM
CIIpaBKH WU OOBsCHEHMs. B kauecTBe mMmpuMmepa MpUBEIEM pPE3yIbTaThl JMHTBHCTHUYECKOTO
aHanu3a oTpbIBKa U3 Mo3Mbl «Pycnan u JlronmMuna. ¥V nmykomopbs 1y0 3eneHblit...» U «Cka3ku o
MepTBO# mapeBHe U cemu Oorateipsx» A.C. IlymkuHa, B KOTOpOH HCTOPUIECKOTO KOMMEHTapHs
TpeOyIOT CIEAYIONINUE KYJIbTYPEMBI:

- JlyKOMOpbe — ‘U3IMydyuHa MOpckoro Oepera’ (iayka — ‘u3rubd Oepera’): V nykomopwvs 0y6
3ejenblll. . .

- 8uOeHue — ‘TIpU3paK, NpuBUAeHUE : Tam nec u 001 8UOeHUll NOJIHbL .. .|

- npueisiOHbIL — ‘KPACUBBIN;

- He6eOoMblll — ‘HEU3BECTHBIN (BelaTh — ‘3HATH’);

- gUmMs3b — ‘BOMH, OOTATHIPH’;

- upeda, yepeda — ‘OAVH 3a APYTuM’: M mpuoyamsv gumssell NPeKpacHuIX U3 800 Ypeooll
8bIXOOSIM ACHBIX...;
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- nieusem (niensamv) — ‘0epeT B IWeH’: Tam KoOponesuy MUuMoxo0om NieHsem 2pO3HO20
yaps...;

- YyaxHymo — ‘XyIeTb, COXHYTh : Tam yape Kaweii Hao 31amom yaxuem...;

- Je6UYHUK — ‘BEUEPHUHKA B JOME HEBECTHI Mepe]] CBaAb00I;

- Mon00uya — ‘MoJIojast )KkeHa’;

- CeHHasa Oesywika — ‘CIly’)KaHKa Il 4epHOW palOThI, JKUBIIAS B CEHSIX OOSPCKOTO WU
1IapCKOTO TepeMa’;

- yepHuya — ‘MOHAXUHA;

- copouun — ‘HEIpYyT, Bpar’;

- nepcm — ‘naneu’

- ycma — ‘TyoBl’;

- oyu — ‘rmasa’;

- 20pHUya — ‘4ucTas MoJIOBUHA U30bI’: M yapesna ouymunace 6 ceemioll copHuye: Kpyeom
JIABKU, Kpblmble KOBPOM, OO CEAMbIMU CMOJ 0YD08bll, NeUb C IeHCAHKOU U3PA3YOBOU . . .;

- naramu — ‘NIMPOKUM JEepEeBSIHHBIA HACTWJ JUIsl CHaHbs, yCTpauBaeMblii B m30ax moj
IMOTOJIKOM’;

- céemauya — ‘B CTapUHY TaK Ha3blBaJlach HEOOJIbINAs CBET/Iasi KOMHAaTa B BEPXHEW yacTu
noma’: Omeenu onu 0eduyy 66epx 60 CEEMIYI0 CEEMIUYY U OCMABUNU OOHY OMXO0OAWYIO KO CHY .. .;

- 10080pbe — ‘OTOPOKEHHBIN JBOP C XO35UCTBEHHBIMU IMMOCTPONRKAMU TIepe] JOMOM

- poeamka — ‘B CTAapUHY HAaKa3bIBaJIU JIIOJICH, HAa/IeBasl Ha MICI0 ACPEBSIHHBIA WM JKEJIC3HBIN
OILIEWHUK C YEThIPbMs KOHIAMU (WJIH «pOraMu»), KOTOpbIE HE AaBajlH YeJOBEKY CIaTh’;

- nomauea (OT Tiaroja jgomamecsi) — ‘yupsma, KamnpusHa’: Ho zamo eopoa, nomausa,
C80EHpasHa U pemuaa,

- cnewumy — ‘COPOCUTH C KOHSI, C/I€JIaTh MEIIUM;

- unoa — ‘naxe’: Cmompum 6 noie, uHOa 04U pazooaeIUcy 2ia0yy ¢ 0EI0i 30pu 10 HOYH
... 1 HEKOTOpbIE APYTHE.

Ornpenenisst 3HAaUEHHE CII0BA JIyKOMOpbe, YMECTHBIM OYIeT MpoBecTH OoJiee MUPOKUI aHAINU3
3TOM (hOPMBI, B35IB 32 OCHOBY €r0 crienu(uueckuil mpu3HaKk — ‘u3rud, uckpusienue’. CpaBHUM:

- IyK — Ha3BaHUE OPYAUS JJIi METAaHUS CTPeJl, MPEACTABISIONIET0 COO0N HU30THYTHIHN MpYT,
CTAHYTBIN TETUBO;

- TyKa — BBICTYMAOIINNA U3TU0 NMEepeIHero WIH 3aJHEeT0 Kpas celia;

- 00JIy4OK — TO K€, YTO U KO3JIbl y CaHEl, MECTO; I'/I€ CUJIUT SIMILUK;

- U3JIy4HHA — KPYTOil TOBOPOT, U3THO PEKU; TyKOMOPHE;

- JIYKaBBbIM — KOBAPHBIN, XUTPBIM YEJIOBEK, KOTOPBIM HE TOBOPHUT IPSAMO TO, O 4YEM AYMAET.

KynapTyponoruyeckuid monxoa K oO0y4eHHIO, HICTOPUKO-KYIbTYPHBIH KOHTEKCT MO3BOJISIOT
CIIPOECLIUPOBATh H3YYEHUE JINTEPATypHOI'O IPOU3BEAEHUS TakKUM 00pa3oM, 4yTOObI ydaliuecs
€CTECTBEHHBIM IIyTEM YCBOUIIU HE TOJIHKO (DOHOBBIE 3HAHUS U CIIOCOOBI KYIbTYPHOH IEATeIbHOCTH
TOT'0 WJIM MHOTO HapoJaa, HO U IPHOOpenn 0011eYeI0BEUECKHE KYIbTYpHbIE HEHHOCTH.

K npousBeneHusiM, KOTOpPbIE BBI3BIBAIOT OMPEEICHHBIE CIOXKHOCTH y MSTUKIACCHUKOB MPHU
MPOYTEHNUH M BOCHPHUSATHH XYyJOXXECTBEHHOTO TEKCTa, SBIISETCS HcTopuueckas Oammama A.C.
[Tymkuna «[lecar o Bemem Onere», BbICTyHaromas KakK IOKa3aTENbHBIM MaTepuan s
(hopMHpOBaHUS Y 00YJarOIIUXCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHUECKONH KOMIIETEHTHOCTH.

N3ydyenne ycTapeBHIMX CJIOB Ha YpOKax JHUTEpaTypbl MpeanojiaraeT BHHUMAaTEIbHOE
paccMOTpEeHUE HEMOHATHBIX YJalleMyCs CJIOB Ha Pa3HBIX YPOBHSX A3bIKa ((POHEMHBIN, MOPGHEMHBIH,
JMEKCUYECKUH W CHUHTAaKCUYECKWH), YYHUTHIBAS HCTOPUIO OTOTO CJIOBa M BOCCTaHABIHMBAS
oTpe/ieNIieHHbIE HCTOPUUECKHE CBSI3H, UTO MMOKA3bIBAET HEOOXOAMMOCTh OOpAIIEHUS! K ITUMOJIOTHH.

PaccMoTpuM ycrapeBiyto Jekcuky ucropuueckoit 6amnanst A.C. [lymkuna «llecHs o Bemem
Onmnerey. IlyremM crmonHoi BEIOOPKK HaMU HOJYy4YEH KOPIYC CJIOB, COCTOSAILIMI U3 8§ UCTOPU3MOB U
30 apxaun3MoB.

Hcmopusmor  (cnoBa, 0003HAuarouIye  MpeAMETbl, SBJICHHUS, Ha3BaHUS  3THOCOB,
MU(DOIOTHUECKHE TIOHSATHUS, KOTOPBIE PaHbIIIE HCIIOIH30BAINCH, HO B JAHHBIA HCTOPUIECKUI OTPE3OK
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BPEMEHH HCYE3IH W3 TOBCEJHEBHOIO OOMXONa, M3KWIM ce0sS M yXKe HE BOCTPEeOOBaHBI B
WCIIOJIb30BAaHUH, 4 3HAUUT, IPOCTO UCUE3NU U3 HAIICH KU3HU) MPEACTABICHBI CICTYIOIIUM 00pa3oM:

Ilepyn — 6 cnaBsHCKOM MUGDOJIIOTHU OOT TUIOJOPOAMS, TPO3BI.

Xaszapvr — xoueBoil Hapon, xuBmMil B VIII-XI Bekax B HM30BbiAX Bosrum m Ha CeBepHOM
Kaskaze [3, T.2, c. 329].

Jpyorcuna — ob1ieciaB., COOMpATENbHOE CYIIECTBUTEILHOE, 00pa30BaHHOE OT Opyedb (TOBAPHIIL
10 OPYXKHIO)

Kna3zp — oOmecnaB. 3auMCTB. U3 TepM. 53. (Cp. Op.-B.-HeM. kuning — mepBOHAYaIbHO
cmapeuiwuna pooa), BOCXoIseMy K mpaciaB. *kbnedzs.

Tpusna — obmecnaB. mpuzna < np.-pyc. Tpwvizua, cyd. IPOU3BOAHOE OT Mpblmi — NOeOaAmby,
OYyKB. yeowenue (moMuHanpHOE) [4, C. 459]..

bpons — obmiecnas., 3aUMCTB. U3 TepM. 3. (Cp. Ap.-B.-HEM. brunja — maHIups, OpoHs). byks.:
mo, umo 3akpuieaem 2pyos (HeM. Brust — epyow).

Ilpaw, npamia — 3auMCTB. U3 CT.-CJI. 5I3. OT IPATU — Oumsb, Koromums. CTEHOOUTHOE OpYHe.

Cexupa — oOmieciaB. IPOM3BOJHOE OT TOW K€ OCHOBBI, UYTO M ceub, ceky. BykB.: To, ueM
paccekaroT. X0JI0AHOE OPYKHUE, TOX0KEEe Ha TOIOP.

Kak BUIHO M3 aHanM3a CIOB-UCTOPU3MOB, OOJbIIAs YaCTh U3 HUX 0003HA4YaeT COIUaIbHbBIE
TIOHSITHSI / siBNIEHUs (KHS3b, APY)KWHA, TPU3HA), a TAK)KE BOCHHBIC TEPMUHBI (OpOHs, Tpalia, CeKupa).
OTnnYuTEeNnbHOM 0COOEHHOCTHIO UCTOPU3MOB CUUTAETCSI OTCYTCTBHE Y HUX CHHOHUMOB B aKTUBHOM
CJIOBaPHOM 3arace.

Cnenytonjass Tpymma yCcTapeBUIMX  CJIOB  NPOMU3BEACHHS, TPEOYIOUUX  HCTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKOTO aHaliu3a, MpPEJICTaBlIeHa apxam3MamMu (CIoBa, O0O3HAYAIONIME MPEAMETHI,
KOTOpBIE CYHIECTBYIOT JI0 CHUX TOpP, HO M3MEHWIN CBOE HAlKMCaHUE, MIPOU3HOIIEHHE, MOP(HEMHYIO
CTPYKTYpY, @, BO3MOXHO, M TEPELIUId W3 OJHOTO B JAPYrodl (yHKIMOHAJBHBIA CTWIb S3BIKA).
APxan3anuu MOKET MOJIBEprarbcsi Kak BCE CJIOBO, TaK M CI0BOOOPa3oBarenbHash Mopdema IPU
COXPAHMBIIEMCS KOPHE, CJIOBO TaK)K€ MOXKET YCTaPEBaTh MO0 CBOEMY (DOHETHUECKOMY OOJIUKY HITH T10
CEMaHTHKE.

Bce Boiienennsie Hamu u3 «llecHu o BemeM Onere» apxan3mMbl MOKHO pacKIacCU(PHUIUPOBATH
10 TPEM KaTETOPUSIM: JIEKCUUECKUE apXau3Mbl, (POHETUUYECKUE U CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIE.

Jlexcuueckue apxam3Mbl TPEACTABICHBI B TEKCE YCTAPEBIIMMHU CIOBAMH, MMEIOIIUMH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE CHHOHHMMBI: KOSUU Kpy2oGble (CTAPUHHBIA 00bIYall MHUTh BO BpeMs
nupa M3 KOBIIEH, TepenaBas WX IO OYEPEId, BbIpakas €AMHCTBO M CIUIOUYCHHOCTH JIPY)KUHBI),
mpusna (OOPSAN-TIOYUTAHHE B YECTh MOTHOIINX IPYKUHHUKOB), ompok (MIaAIIMN JPYKUHHHUK),
én1aovika (BIacTEeIUH, NPAaBUTENb), KyOecHuK (BOJIIEOHUK, KOJAYH), 601Xx6 (4apoieil, mpopuLaTeb,
Mmynpen), veno (100), 630p (B3rasan), oyma (MbICIH), 3aéem (Haka3); BEUIUH (ONBITHBIA U MYAPBIiA
BOWH, TPEABOJIUTEIL), epsadyuee (Oymymiee), munysuiee (Tporenuiee); pyoumscs (Cpaxarbes),
nouums (yMEpeTb), oOpeuv (IPUTOBOPUTH K HEU30EKHOW y4yacTH), nuposams (Ipa3aHOBATH),
6HUMamy (CIIyIaTh, MPUCITYIIUBATHCS K COBETY, CIIOBaM); HbiHe (ceidac, Terepsb).

VYcrapeBme  cloBa, OTJIMYAIOMIMECS OT COBPEMEHHBIX CHHOHHMOB  3BYKOBBIMHU
O0COOCHHOCTSIMU, SIBJISIIOTCS (hoHemuyeckumuy apxausMaMu: ernasa (Tonosa), dopee (beper), spama
(BopoTa), 1aovika (Ip.-pyccK. BOJIOJIETh), dcpebuti (KepedbeBka), npax (MIOPOX), XpaHUTENb (Jp.-
pycck. Xopouuts), Lapeepao (Llapb-ropon); nozrawennsiii (030JI0YCHHBINA) U JIP.

CnosoobpazosamenbHble apXau3Mbl XapaKTEPHU3YIOTCS HAIUYUEM YCTapeBIIMX Mopdem,
TaKuX, Kak: coupaemcs (cobupaercs), ommcums (OTOMCTUTD), BECTHUK (HECYIIUNA HOBOCTD), MOIbOA
(MonuTBa), cmapey (CTapuk), 3mus (3mes), cmepmuio (CMEPTHIO).

PaccMarpuBas HICTOPU3MBI U apXaW3MBbI, ONPEIEIAs UX dTUMOJIOTHIO, XapaKTepu3ys C TOUYKH
3peHusl NHUaXpOHUYECKHX TMPOIECCOB PYCCKOTO $S3bIKA, YYalUEeCcs MNPUXOISAT K BBIBOAY, YTO
aHAJM3UPYEMBbIEC CJIOBA MPETEPIICTN PAa3JIMYHbIEC JIEKCHYECKHE, (POHETHUECKUE U TPaMMaTHUECKUE
W3MEHEHHUS, UMEIOT pa3Hble UCTOYHHUKHU MpoucxoxkaeHus. Tak, B Tekcte «llecup o Bemem Omere»
MIOMHAMO CJIOB OOIIECIIaBIHCKOTO MPOUCXOXKICHUSI OTMEUEHBl 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBAa. bosbimas
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9acTh 3aMMCTBOBaHA M3 CTAPOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA, TPU CJIOBA SBJIAIOTCS TIOPKU3MaMmu. PaccmoTpum
UX 3TUMOJIOTHUIO.

Xo3apwr (xa3apbl) — CIIOBO MMEET HEOJHO3HAuHYIO 3THMosioruio. Ilo onHO#M Bepcuu, oHO
BOCXOJNT K TIOPKCKOW OCHOBE (az (KoueBaTh, MEPEMEIIAThCs); TI0 IPYTOi, CJIOBO 00pa30BaHO OT
cpenHenepcuackoro hazar — teicsiua Bousos [3, T.2, c. 329].

Kypean — TIOpKCKOE 3aMMCTBOBaHUE, B Typelk. Kurgan (kpenocmu) sBIsieTCsl IPOU3BOTHBIM
oT TIOpKCK. kurgamak (ykpemsate). B mamstaukax otmedaercs ¢ X111 Beka [4, c. 227].

Tosapuwy — ob1IecaB. 3aMMCTBOBAHHE U3 TIOPKCKOTO SI3bIKA, TI€ CIIOBO SIBISIETCS CIOXKHBIM U
COCTOHWT M3 JIByX KOpHE#: tavar —tosap u IS — apyr [4, c. 444].

Ha crapocnaBsHCkue pOJCTBEHHBIC CBS3U YKa3bIBAIOT CIEAYIOIIME SPKO BBIPAKEHHBIC
(dhoHeTnyeckrue OCOOCHHOCTH:

- HaIu4ue HenoIHO2NACHbIX COYemanuil -pa-, -a-, -pe-, -Je-: Blaablka — JIp.-pPyCCK. BOIOJIETH,
I71aBa — ro/10Ba, MO3IQUICHHBIN — 1030104€HHBIN, X1l — X010/, 01aropoHblii — 6o10Tr0€; OpaHb —
o0opoHa, Bpata — BOpoTa, Bpar — BOPOKUTh, IPax — MOPoX, XPAHUTEb — XOPOHUTh, OMPAIUTHCS —
00Mopox; Oper — Oeper, BpeMsl — BepeMs, KpeOunil — )kepeObeBKa;

- cieuu(puIecKrue MPUCTABKU (1npe3peTh, npedcKazaHbe, paccTaThes) U cyPOUKCH (Boumenw,
Oumea, MOJIbOA, BIOXHOBEHHBIN, Y)KaJTeHHBIN MOT YW, TPSIYWWi, TPOBEOWNNA, MUHYGUNN)..

B Tekcre Takke OTMEYEHO HAIMYUE CTAPOCIABSIHCKUX U JIPEBHEPYCCKHX BAPHAHTOB CJIOB,
pasnmuyaromuxcs (GOHETUICCKUMH MPU3HAKAMU: MOTYYUH — MOTYWUH XIaTHBIA — X010 THBIN.

B psge anamusupyembix cioBodopMm u3 Oamnaasl «llecHp o Bemem Orere» OTpasHiIUCh
(dboHeTHYECKHE TPOLIECCHl MPACIABIHCKOTO MEPUO/IA, CBSI3aHHBIE C TBEPIBIMH 3aIHES3BIYHBIMU [T],
[k], [x], KOTOpBIE MaIATAIN30BAIUCH, TPAHC(HOPMUPOBABIINCH 10 3aKOHY NIEPBOM MajaTaan3alyy B
[x’], [9’], [1’] mepen riIacHBIMH MEPEAHETO psia B KOpHE WK cyddukcax: 4eno (KOJIeHo, KeIo —
700: K > 9’ mepen e), IpyoscuHa (Ipyr: T > k' mepen u), APYKEH (Ipyr: T > kK’ Tepen e), ICUBBII
(ap.-pycck. rpra: r >’ mepen u), IayeBHbIN (TU1aKkaTh: K > 4’ Mepen e), OMpaynuTh (Mpak: K > 4’
nepen u). [1o 3akoHy BTOpOii nanaranu3anuu B caoBodopme Llaperpan cornacHsiii [11°] o6pa3oBacs
u3 [K] mepea rimacHeIM ATh. [Japs < mecapb, obOpa3. ot rorck. Kaisar (mmmepartop), rie
T TOHrHYEeCKOe coueTaHue al nepenuio B ATh [4, ¢. 485], kotopoe noce [11] pacmupuiocs B [a]. B
CYIIECTBUTENIBHBIX KHsA3b (KBHSTBIHA: [T] > [3’] mOCje r1acHOro MepeaHero psaa rca Malioro)
cmapey (ctapuk: [k] > [’ |nocine e) oTpa3uiack TpeThs nanaranusanus. KauectBeHHOE NU3MEHEHHE
COIJIACHBIX IIEpe *j OTMEUEHO B JIeKceMax scmpeua (BCTpeTuTh: *tj > u’), ceua (cexy: *kj > 4’), meu
(metath: *tj > 4’). B cinoBodopmax eewuil, epsoyujee, npowsanvhsili COTJIACHBIN I SBISICTCS
CJIEJICTBUEM M3MEHEHUS COYeTaHus cm nepenl *j (stj): Becmsb, rpsicmu, IPOCMUTb.

Takoli (oHEeTHYECKHH aHAM3 YCTApEeBIIUX CJIOB MOXXHO IPOBOJUTh B THMHA3HMYECKUX
KJlaccax, TJe yJalrecsi 3HaKOMSITCS C OCHOBHBIMU UCTOPUYECKUMU MPOLIECCAMU PA3BUTHSI PYCCKOTO
SI3BIKA, OJJHAKO 3TOT0 HEIOCTATOYHO, YTOOBI JETH MOIYYMIIH TIOJTHOE MPEICTaBIeHHEe 00 HCTOpU3Max
U apxau3Max, HeOOXOOUMbI HOBBIE CIOCOOBI MPHUBICYCHHS BHHMMAHUA y4alIUXCA K
XY/I0)KECTBEHHOMY TEKCTY. BBITYCKHMK COBpPEMEHHON CpelHEeH LIKOJBI JOJDKEH MPHOOpEcCTH B
npouecce OOy4eHHs «...yMEHHE HaxOJUTh ONTHMAJIbHbIE CIOCOOBI pelleHHs] y4yeOHBIX 3ajad,
WCIIOJIb30BATh JIJIST 3TOTO HOBBIE M KOMOMHHUPOBATH yXKE€ 3HAKOMBIE alTOPUTMBI, TPUMEHSITh UX K
pEIICHUI0O HECTAHIAPTHBIX 3a]a4; HAaBBIKK WCIOJb30BAHMS PA3IUYHBIX CPEICTB TO3HAHWS,
HAKOTUICHHS 3HAHHUI 0 MUPE (SI3BIKOBas, YUTATEIBCKAS KYJIbTYpa, IeATEIbHOCTD B UHDOPMAYUOHHOL,
yugposoii cpene)» [5, c. 33]. IIporpamma pekoMeHIyeT MejaroraM Ha MpPaKTUKE MPUMEHSTbH
BCEBO3MOXHBIC HHHOBAITMOHHBIC METOJIBI JUISI TTOBBIMICHHUS aKTHBHOCTH OOYYAIOIINXCS U OTOMPATh
PECYPCHI sl Pa3BUTHUS UX TBOPUYECKOM EATEIHHOCTH B IaJbHEHIIIEM.

B cBf3M ¢ aKTHBHBIM pPACIpPOCTPAaHEHHEM HOBOTO Croco0a BOCTIpUATHS HWH(popManum,
1M(POBOTO CTOPUTEIIMHTA, BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh aAalTUPOBATh UCIOIBb30BaHUE IHU(PPOBBIX
yCTpOUCTB (cMapTdoHa, IUIAHIIETa, MEPCOHATBFHOTO KOMITBIOTEpA) K HMHCTPYMEHTY IMepeaadn
yueOHoi nHpopmanuu. CtpemurensHoe pazsutue UKT pacummpser criektp ¢popMm MpeacTaBiIeHUs
nHpopManuu: n3o0paxeHus, uHporpaduka, ayauo-, BHAEO-dJIEMEHTHI, CIOCOObI aHWMalUU —
MO3BOJIIET 3aJIeHICTBOBATh BCE KaHANBI BOCIPUATUS M Tepenayu yueOHoil mHpopMmanuu. Bee 3to

0 “MexayHapoHbI Hay4HO-UccaefoBaTebcKui LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

o0yCIaBIMBaeT CO3/MaHUEC U JajbHEWIee WCIONb30BaHHE B 00pa3oBaTENBHOM TpoIecce
HCKYCCTBEHHOI'O UWHTeJUIeKTa, reHepauus 4atoM GPT  n300paxeHui, COOTBETCTBYIOLIMX
koMmmo3uuu Tekcra. [locie ucropuueckoil cnpaBku o BpeMeHH, onucaHHoM A.C. IlymikuHbIM B
Oasutaze peKOMEHAYeTCsl IPOBECTH paboTy ¢ COCTABICHUEM TEKCTa-OMUCAHUS [0 CTeHEPUPOBAHHON
wutroctparuu (Puc. 1).

WNnnrocTpanus HarisiiHO JOMOJHSET
oOpazpl  Omera u crapua BOJIXBa,
CO3/aBIIMECs y OOyYaromuXcs Ha OCHOBE
MPOYUTAHHOTO TEKCTa, pensedHO
BbIIETISIET Hanboyiee Ba)KHbIE MOMEHTHI,
o0JeKaeT B IUIOTh YETKOTO BUJCHUA,
HESCHBIM 3pPUTEIBHBIM MPEJICTABICHUSIM
naet GopMy MOTHON U IPKOW HATJISITHOCTH.
Oco0eHHO 9TO BaXHO TOrnAa, KOraa
M300pa3UTENbHOE  CPEJCTBO  HArJISAHO
WUTIOCTPUPYET 3HAYCHHE YK€ 3a0BITHIX
S3BIKOM CJIOB, 0003HAUAIOLIUX JIIOEH, UX
BOMHCKHE JIOCIEXHU, OJeKIYy: ILUIEM,
KOJIbUyTa, JaThl, IUIal-HAKUAKa, Tpydas
pybaxa BomxBa, Bcerpeua kHs3s Omera c
BOJIXBOM  1OCOX B pyke. lIpu onucanun
MOpTpeTa yyampecs: oOpalfaroT BHUMAHUE Ha PEIIMTENbHOE, repondeckoe Jumo KHsss Onera u
YMYAPEHHBIN JOJITOM dKU3HBIO B3IJIsA]1 BOJIXBA.

C npyXHHOU CBOCH, B IIaperpaickoii OpoHe,

KHs13b 10 10110 €1€T Ha BEpHOM KOHE.

N3 temHOrO J1I€Ca HaBCTpEUy eMy

Wnet BHIOXHOBEHHBIN KYJIECHHUK,

IToxopnsii [Iepyny crapuk ogHoMmy,

3aBETOB I'PANYILETO BECTHUK,

B Monb0ax 1 raanpax NpoBeAIINi BECh BEK.

U k myapomy crapuy noabexan Ouer.

Pucynok 1. Berpeua kua3a Ozera ¢ BoIxBoM

Ha pucynke 2 3anevariieHa cleHa
npomanus Onera ¢ moOumMbIM KoHeM. Pabota
HaJ| CPaBHUTEIbHBIM OIMCAHMEM BHEIIHOCTH
KHSI351 IOMOIaeT pa3BUBaTh HAOJIIOAATEIbHOCTD
U BHMMAaHME K OKDPYKAIOIUUM JIIOJSM,
oboramaer peyb MOPTPETHOU JIEKCHKOW, YUUT
BHUMATEIbHOMY 4YTE€HHIO XYAOXECTBEHHOTO
TEKCTa.

B mnpouecce TBOpUeCKOH AEATEIBHOCTH
y4dalecsi OCO3HalT, KaK dYepe3 OINUCAHHE
BHEIIHOCTH MOXHO II€peJaTh BHYTPEHHUN MU
reposi,  BBIPa3UTb  €ro  OTHOLIEHHE K
MPOUCXOJSAIMM  COOBITUSIM, SIPKO  OTPa3uTh
O0COOEHHOCTH HCTOPUYECKOW 3IOXH, KOTopas
HoKa3aHa aBTopoM B Gamnane «IlecHb 0 BemeM Pucynok 2. Ilpomanne Ozera ¢ koHeM
Oumnerey, nepenaTh HACTPOECHUE TEPOSL:

[Ipo1uaii, MO TOBapHIL, MO BEPHBIN CIIyra,

Paccrartscs HacTano HaM Bpems;

Tenepb orapixaii! y>x He CTyIUT HOTa
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B TBOE no3Na1eHHOE CTpEMSI.

JKuBonucHble MHTEPNpPETALUUA TEKCTOB JIMTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUN NPUIIAIOT HOBOE
3BYYaHUE KIJIACCUYECKUM NaMITHUKAM XYyJI0XKECTBEHHOM JuTepaTypbl. WMumroctpanus sBIsieTCS
rpadguueckuM paccka3oM Ha Ty K€ TeMy, 4TO M TEeKCT. B KapTHHKEe OCHOBHAs MBICIb JaeTCs B
HEMOCPEJCTBEHHOM OOpa3HOM BOCHPHATHH, TOITOMY Tpaduueckuii pacckas, BOCIPHHITHIN
YUTATEJIEM Yepe3 WIIIOCTPALUIO, COOTBETCTBYIOLIYIO TEKCTY, OCMBICIMBAETCS UM TOpas3fo Jerye,
YEeM CJIOBECHBIN TEKCT. ITO OOCTOSITEILCTBO ACIAeT OJIU3KHUM JIJIsl TOHUMAHUS CIOXKET, BBIPAKCHHBIN
B WUTIOCTPAIlUU, MO3TOMY OH CTAHOBUTCS MOHsATHee. Mcmonp3ys Takue HM300paKeHHs, yUUTENb
COBMECTHO C YYEHHMKAMU MOKET MPOBECTH TaK HA3bIBAEMYIO KOMIIO3UIIMOHHYIO PACKAIPOBKY, W,
AHAIU3UPYS KaXAYI0 4acTh, 3aHATHCS MOMCKOM YCTapeBIUUX CJIOB, IPUMEHUTH CIIOBECHBIE METOJIbI
JUIL XapaKTEPUCTUKU TE€POEB, CTUMYJIHPOBATh YYalIUXCS K CAaMOCTOSITEIBHOMY CO3JaHUIO TpHU
MTOMOIIM MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTAa APYTUX WUJUTIOCTPAIUIIIO CIOXKETY Oaiajsl, OpraHu30BaTh
CJIOBApHYIO U JICKCUUYECKYIO0 pabOTy 10 HUM KaK HHIUBHUIYAJIbHO, TAK M TPYIIIIaMH.

TakuMm 00pazoM, KOPPEKTHO OCYIIECTBICHHBINA STUMOIOTUYECKUI aHAIHN3 CITIOCOOCTBYET OoJee
3O PEeKTUBHOMY M TOYHOMY IIOHMMAHHIO YCTApEBIICH JIEKCHKH, MOBBIMIAET OCO3HAHHOCTH U
JOCTYIIHOCTh €€ OBICTPOrO0 YCBOCHHMSI UM 3allOMHHAHUS, a TaKXKe IIOMOTaeT pacIIupeHHUI0
JIUHTBUCTUYECKOTO KPYro3opa o0ydarmmxcs, KOTria y HUX MPOUCXOAUT (OPMHUPOBAHKUE HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKONM ¥ KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMM, HO U, YTO OCOOCHHO BaXXHO JJIA
COBPEMEHHOM IIKOJIbI, KyJIbTYPOJIOTHYECKON KOMIIETEHIIUH.
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AFbLJINIBIH TIVII CABAFBIHAA MOTIHMEH K¥YMBbICTbI
¥I7II)IMI[ACTI)IPYI[I)IH TUIMAI 9AICTEPI

TYJIEMUCOBA AJIBMUPA APMAHOBHA
Capkan Kercajaibl KOJUISKi, aFbUIIIBIH TUTI MIOHIHIH OKBITYIIBICHI
Capkan, Kazakcran

Annomauusn. Maxanaoa agviiuibln mini cabagblH0a MoOMIiHMeEH HCYMbICIbL YUbIMOACHbLPY ObLH
muimoi 20icmepi Kapacmuwipwiiaovl. Kaszipei 6inim bepy oicagoauiblHOa wiem minin OKbImy Oinim
anyusliapobly KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemmiicin Kalblnmacmelpy2a 0a2blmmaiameiisvl Oeneiii.
Ocbl mypevioan aneanoa MamiH wem Mmilin MeHeepmyoiy He2izeli OUOaKmuKanvlK Oipnici peminoe
MaHbI30bl  OpbIH  anaovl. 3epmme)y  OAPLICHIHOA MIMIHMEH — HCYMbICHbL  Ke3eH-Ke3eHIMeH
yusimMoacmulpyobly (0Kyea OetiiHei, 0Ky 0apblcblHOA=bl JHCoHe OKYOaH Kelinei) muimoinie
atKbIHOANObL.

3epmmey a0icmepi peminOde neodazocuxanvlk OAKLIIAY, OKY YOepiciH manoay dHcoHe Maminze
Hez2i30ei2eH MAaNnCeipManapovl KHeyleni Kon0any maciioepi naudaianvliobl. 3epmme)y Hamuicenepi
MamiHee He2i30ei2eH ManculpmManapobl KoJI0auy Oiim anyusbliapobly oKy OellceHOiiciH apmmblpbin,
MOMIHOI MyCIiHy Oeneeliin scakcapmamulibii kepcemmi. COHbIMEH Kamap MaMIHMEH HCYMbIC OiNim
anyusbliapobly 1eKCUKALIK HCIHE PaAMMAMUKAILIK MAmepuaiobl KOHMeKcme Canaivl MeyeepyiHe,
coliney HcaHe Hazy 0agoblLIapbiiblY OAMYbIHA O acep ememini aHbIKmMaobl.

Maxanaoa ycvinvinean adicmepoi abliubli mili cabazblHOa KOIOaHy OiliM anyubliapovly
MIiNOIK 0a20bLIAPLIH KeuleHOI 0aMblmyea HCaHe 0Ky MOMUBAYUACHIH Kyuleumyae MyMKIHOIK Oepeoi.
3epmmey Hamudicenepi agvlAUbIH Ml MY2ANIMOEPIHIY NPAKMUKATILIK HCYMBICHIHOA NAUOANAHY2A
YCbIHBLAOL.

Kinm ce30ep: azvinmwuvin minin  OKblMy, MIMIHMEH JICYMbIC, MomiHee Heziz0eleeH
MAncouipmManap, KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemminiK, miioik 0ag0bliap, oKy CImpameusiapbol.

Kipicne

Kasipri >xahannany »xarnaibIHIa aFbUIIIBIH TUTIH MEHTepy OiTiM alyIIbuIapAblH KociOu KoHe
TYJIFAIBIK JAMYBIHBIH MaHBI3IBl Kypamjac OeJliriHe alHabIl OTHIP. AKNApaTThIK KOFAMHBIH
KapKbIHIBl JITaMYbl, XaJIbIKApalbIK FBUIBIMU-O1TIM Oepy KEHICTITiHIH KEHEelol >KoHe eHOeK
HapBIFBIHAAFBl OOCEKEJIECTIKTIH apTybl IIET TUIAEPIH, 9Cipece aFbUINIBIH TUTIH THIMJII MEHrepyIl
tasian eteni. Ocbiran OaitiaHbICTHI O11iM Oepy JKyHeciHe eT TUTIH OKBITY TeK TUIIIK 011iM OepymMeH
IIEKTEeIIMEH, OHBI HAKTHl KOMMYHUKATHUBTIK JKarmasTTapAa KOJJaHa aylaThiH, ()YHKIIMOHAJIBIK
cayaTThl TYJIFa KAJIBINITACTHIPYFa OAFBITTAYHI THIC.

Ochl MIHAETTI JKYy3€re achlpyla aFbUIMIBIH TUIIH OKBITY YIEPICIHIAE KOJJIAHBUIATHIH OKY
MaTepHaJIIapbIHBIH Carackl MEH Ma3MyHBI epekiie MoHre ue. ConapblH IIiHAe MOTIH HETI3r1 OKY
OipJIiri peTiHae MaHbBI3Ibl OPBIH ajaabl. MOTIH TUIMIK OipiiKTepAiH TaOWFU KOJJIAHBICBIH KOPCETII
KaHa KoWMaH, OiIiM anymsuIapAbIH TULTIK KOHE TaHBIMIBIK SPEKETiH KaTap JAaMbITyFa MYMKIHIIK
Oepelni. AFBUIIIBIH TUTI caOaFbIHAA MOTIHMEH JKYMBIC >Kacay apKbUIBI OiTiM ajaymibuiap TiLIIK
MaTepHaJAbl OKIIAY TYPJE €MeC, TYTaC MarbIHAIBIK KYPBUIBIM asiChIHA MEHTEPE/I.

AFBUIIIBIH TUTI cabaFbIHa MOTIHMEH KYMBIC TIUIIIK MaTepyasibl KEMICH Il TYPAC MEHIEPTYTe
Karmai skacaipl. MOTiH apKpUIbl OLTIM alymIblIap jKaHa JEKCHKAIBIK OIpJiKTepAl KOHTEKCTE
TYCIHIII, OJIapJIbIH MaFBIHAJIBIK JKOHE CTHIIBIIK €pPEeKIICTIKTepiH axbipaTa anaabl. COHBIMEH KaTtap
IpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPABIH HAKTHI KOJIAHBICHIH OaiiKay apKbUTBI TUIIK €pexesIepai CaHabl
Typae urepei. MOTIHMEH JKYMBIC OKY OapbIChIH/IA aKMapaTThl KaObUIAAY, OHBI TAIAY, CANBICTHIPY
KOHE MHTEPIIPETAIUSIIAY IaFIbUTAPBIH JAMBITYFa BIKITAJ CTEII.

CoHbIMEH KaTap MOTiH OKYIIBUIAPBIH ChIHU OWJIay KaOlIeTiH KeTUIIipyre, MOTiH Ma3MYHbBIHA
KATBICTBI JKEKE KO3KapachlH KaIBIITACTHIPYFa KOHE OHBI aybI3la opi jkasbama Typhae JoMeli
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KETKI3yre MYMKIHAIK Oepeni. MoTiH Ma3MYHBIH TaJIKbIIAY, MIKip OUTIIpY, CypaKkTapra xayan oepy
CUSIKTBI TarchIpMamap OUTIM alylIbUIapIblH CONIeY OpeKeTiH >KaHIaHABIPHIN, KOMMYHUKATUBTIK
KY3BIPETTUTIKTIH KaJbIITacyblHa bIKMA eTeal. Ochl TYpFbIIaH alfaHaa MOTIHMEH KYMBIC aFbUILIBIH
TIJIIH OKBITYZIaFbl OKY, 5Ka3y, ThIHJIAy KOHE COMIey AarblIapbiH 3apa 0alIaHbICThIPA NaMbBITYIBIH
THIM/I1 KYpaJibl O0JIbIN TaObLIa Ibl.

MOTiHMEH KYMBICTHI TUIM/I YIHBIMIACTBIPY OKBITY YAEPICIHIH HOTHKEILTITIH apTTHIPHII, 011iM
ayIIbUIap/bIH IIET TUIIHE JIETeH KbI3bIFYUIbUIBIFBIH KYLIeHTe 1. Anaiifia nefarorukaiblk TKIproOe
KOpPCETKEH/1e!, MOTIHMEH JKYMBIC OapJiIbIK JKaFaaiaa Oipaei THiMIi jxy3ere acbipblia 6epmeiini. Kemn
Kargaiaa MOTIH TEK OKYy HeMece ayaapy MaTepuaibl peTiHAE KapacThIPbUIBIN, OHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE JaMBITYIIBUIBIK OJIEYeTI TOJNBIK MaiganaHbuiMaiael. byn skarmaii
KOJJAHBUIATBIH OMICTEPAIH JKYHECI3NiriHe, MOTIH Ma3MYHBl MEH TalChIpMAIAPIbIH OKBITY
MakcaTblHa cail TyphIC TaHAATIMayblHa OaillaHbICThI 00k TabbuTaAbl. COHABIKTAH aFBUIIIBIH Ti1
cabarpIH/Ia MOTIHMEH KYMBICTBI YUBIMAACTBIPYABIH THIMAL SAICTEpIH FBUIBIMU TYPFBIZA HET13/EY,
oNapabl OKy YJAEpICIHIEe >XyHelni j>KOHEe MaKCaTThl KOJIJaHy ©3€KTi Mocelie OONbIn TaObLIaabl.
MoTiHMEH KYMBICKA apHaJIFaH dICTEPAl AYPHIC TaHIAy JKOHE OJIap/bl cabaK KYphUIbIMBIHA COliKec
naiganany OUTIM amylmIbUIapIbIH TIAIK AaFAbUIAPBIH JAMBITYFa, OKY MOTHUBAIUACHIH apTThIPyFa
YKOHE KOMMYHHUKATHBTIK OKBITY TaJIalITAPBIH JKY3€Te achIpyFa MYMKIHIIK Oepei.

Ochl Makanaia aFbUIIIBIH TiJli caOarblHIAa MOTIHMEH >KYMBICTBI YUBIMAACTHIPYIBIH THIMI1
omicTEpl KapacTBIPBUIBIN, OJapAblH OUNIM allymIbUIapAblH TULMIK JaFAbUIAPBIH  JAMBITYaFbI
MIPAKTUKAJIBIK MaHbI3bI aKBIHAAIABL.

gjicrep

3epTTey *KYMBICHI aFbUIIIBIH TiJli Ca0aFrblHAa MOTIHMEH KYMBICTBI YHBIMIACTBIPYIBIH THIMI
OICTEPIH aHBIKTayFa OarbITTAABL. 3€pTTEY OApPBICHIHIA TECOPUSIIBIK KOHE AMITUPUKAIIBIK 9IICTED
KeIIeH1 KOJITaHbLIIbI.

TeopusuIbIK 91icTEp peTiHIE MIETEN TIIiH OKBITY 9JIICTEMECIHE apHAJIFaH FEUIBIMU €HOCKTepre,
MEIarOTMKAJIBIK YKOHE JIMHIBOJUIAKTUKANBIK 9eOUeTTepre Tajay ’acay *Ky3ere achlpbulabl. by
MOTIHMEH KYMBIC YFBIMBIHBIH Ma3MYHBIH aliKbIHIAYFa >KOHE OHBI OKBITY YIEpiCiHIE KOJAaHYIIbIH
o/licTEMEITiK HeTi3/IepiH aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepi.

DMIUPHUKAIBIK 3epTTEY Kalmbl O1LTiM OepeTiH MEKTENTIH (HEMece KOJUICKIIH / dKOFaphl OKY
OPHBIHBIH — KQXKETIHE Kapall KepceTiie i) aFbUIIIBIH Tii cabaKTaphbl HET131HAe XKYyprizuimi. 3epTrey
OappIChIHAA TIEAArOTMKaJbIK OakpUlay, OKY YACpICiH Tajjay »>KoHE MOTIHIEe HETI3eNreH
TaTnChIpMaapAbl KYHesl KoJIIaHy 9/1icTepi mai1anaHbUIIbl.

MoTiHMeH KyYMBIC Ca0aKTBhIH KYpPBUIBIMBIHA COMKEC YII Ke3eHIe YHBIMIACTHIPBUIABI: OKYFa
neitinri (pre-reading), oKy 6apsiceiHaarsl (wWhile-reading) >xoHe oKymaH keiiHri (post-reading). Op
Ke3eH1e O11IM amylIblIap/IbIH Kac epeKIleiri MeH TULIIK JeHreline cail TarchlpMaliap YChIHBUIIBI.
ATtan aifTKaH/a, OKyFa JIEHIHT1 Ke3eH/Ie TAKBIPBINTHI 00JDKAY, KUIT CO3JEPMEH KYMBIC, CypaK-Kayar
omicTepl KOJJaHbUICcA, OKYy OapbIChIH/Ia MOTIHHIH HETi3T1 Ma3MYHBIH aHBIKTAy, aKlapaTThl IpiKTey
XKOHE TUIMIK OIpiiKTepAl Tayijgay TamnceipManapbl opblHAANABL. OKymZaH KEWiHT1 Ke3eHIEe MOTIiH
Ma3MyHbI OOWBIHIIIA MiKip OUIMIPY, AHANIOT KYpPacTBIPY >KOHE IIbIFAPMAIIBUIBIK CHITATTAFbI
TarnceIpMasap OpbIHAATHIIIbL.

3epTTey HOTIKENEpIH aHBIKTay MaKcaThlHAA MOTIHMEH JKYMBICKA HETI3IENTeH SiCTepIiH
OUTIM aNyImIbUTAPIbIH OKY OeJCEHAUTINHe, MOTIH/I TYCIHY JEHreWiHe >KOHE TIUIK JaFIbUIapibiH
KaJBINITaCyblHA BIKMAJbl CANAIBIK TYPFbIIA TalJaHbl. ANBIHFAH JEPEKTEP CaIbICTBIPMAIbI Talaay
9IiC1 apKBUIBI KOPBITHIHABLIAH/IBIL.

Hoarum:xenep

3epTTey OapbIChIHJA aFbUIMIBIH TUIl caOaFblHAAa MOTIHMEH JKYMBICTBI YHBIMIACTBIpYFa
OaFpITTaIFaH  OAICTepHiH THIMAUNIT aHbIKTanasl. Cabak yAepiciHIe MOTIHIe Heri3AeireH
TanceIpMaIap/bl XKyHem opl MakcaTThl KOJJaHy OUIIM adylmIbUIapAblH OKY OpeKeTiHe OesceHl
KaTBICYbIHA OH ocep eTKeHi Oaikanapl. bigiM amymbuiap MOTiH Ma3MyHBIH TYCIHYT'€, HET13T1 OWIbI
aHBIKTAyFa KOHE OHBI Taljayra OEJICeHI TYpJ/le KaThICHIN, ©3 KO3KapacTapblH €pKiH OlLmipyre
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YMTBUIIABL. Bynm Karmaidi MOTIHMEH »KYMBICTBIH KOMMYHHMKATHBTIK OJICYETiHIH JKOFaphl €KEHIH
KOPCETTI.

Oxyra feiiHr1 Ke3eHJe KOJJaHbUIFaH OoJKay, KUIT Ce3JE€pPMEH IKYMBIC, TaKbIPBIIIKA
OaFpITTayIlIbl  CypakTap CHAKTBl —TalchlpMajap OUIIM  alymbulapblH ~ MOTIHIE  JIereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPBIN, OKYy MaKCaThIH aJJIbIH ajla ailKpIHAayFa MYMKIHIIK Oepni. AtanraH
omictep OLTIM anylIbUIAPABIH KOTHUTHBTIK MaWbIHABIFBIH KaMTaMachl3 €Till, MOTIH Ma3MYHBIH
KaObu1aay yaepicid xeHuaeTTi. HoTwxkecinae Oi1iM amymibiiap MOTIHI YCTIPT OKYMEH IIEKTeNIMeEH,
OHBIH MAaFBIHAJIBIK KYPBUIBIMBIH TEPEH TYCIHYre YMThUIIAbL. byl €3 Ke3erinae MoTiHAI TYCIHY
JEHTeHIHIH KOFapblUlayblHA OH OCEPIH TUTI3/11.

Oky OapbIcbiHIa OpbIHAANFaH skimming jkoHe scanning TancblpMaiapbl O1TIM aTyIIbUIapIbIH
MOTIHMEH YMBIC ICTE€Y CTpAaTErusUIapblH MEHIepYiHE BIKMAJ e€TTi. ATajFaH TarcbipMasap MITIHHIH
HETi3rl  MJAESACHIH JKBUIIAaM aHBIKTAy JKOHE KAXKETTI aKmapaTThl IpIKTey JaFbLIapbIHBIH
KaJbplTacyblHa MYMKIHAIK Oepnai. CoHbIMEH KaTap MOTIH IHIHJAErT JIEKCHKAIbIK JKOHE
rpaMMAaTUKAIBIK OipIiKTepAl KOHTEKCTE Tanjaay OimiM adylibUIapAblH TUIAIK MaTepuaabl OKIIay
TYpJE€ €Mec, MarblHAJbIK TYTacTbIKTAa CaHajbl MEHIrepyiHe arjail »kacalbl. byn Tociin TUIIIK
O1pTIKTEep/iH KBI3METIH TEPEH TYCIHYT€ XKoHE OJIap/bl coiiiey OapbIChIHAA TYPHIC KOJIAAHYFa BIKIIAI
eTTI.

OKynaH KeWiHT1 Ke3eHIe YIBIMAACThIPbUIFaH MiKip OUIIipy, MOTIH Ma3MyHBI OOHBIHINA THAJIOT
AKOHE MOHOJIOT KYpacThlpy, COHJal-aK IIbIFapMallbUIBIK CHIATTaFbl TalcbhlpManap OuUIM
NyLIBLIAPABIH COIey KoHE a3y JarbUIapbIHBIH JaMyblHa OH 9cepiH Turisai. bigim amymbuiap
MOTIH Ma3MYHBIH €3 OMIpJIK TKIpHOeCIMEH OalIaHBICTBIPBIN, OHBI TYpPJI KOMMYHHUKATHBTIK
KarJasTTapa Kojgana anabl. by HOTHKe MOTIHMEH KYMBICTHIH KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTIKTI
KaJIbINTACTBIPYAAaFbl MAHBI3bIH JOJIEIICH L.

CoHBIMEH KaTap 3epTTey HOTHXKEJIepi MOTIHTE HETI3/ICNTEeH TalChipManapsl KOJIIaHy Oinim
aJIyIIbLIAPABIH OKY MOTHBALMACBIH apTThIpAaThIHBIH KepcerTi. Cabak OapbIChIHIA MOTIHMEH
OaliJIaHbICTBl SPTYPIL KYMBIC TYPJIEPIHIH YCHIHBUTYBI OUTIM aNyIIbLIapAbIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH
CakTar, oJIapJbIH OKY YIepiciHe OelceH 1l KaThICYbIHA BIKIAJ €TTi. byt skaraait MOTIHMEH KYMBICTBI
TEeK TUIAIK JaFIbUIapAbl JaMBITY Kypadbl pPETiHIE FaHa €MeC, COHJai-aK OKBITY VIEpiCiH
YKaHaHBIPATHIH Ie1arOTUKAIBIK TETIK PETIHIE KapacThIpyFa MYMKIHIIIK Oepe/i.

XKanmer anranzma, 3eprTey HOTHKENIEPI MOTIHMEH IKYMBICTBI KE3€H-KE€3CHIMEH >KOHE
OMICTEMENIK TYPFBIAA AYPHIC YHUBIMIACTBIPY AaFbUIMIBIH TITIH OKBITY YIEPICIHIH THIMIUTITIH
apTTBHIPATHIHBIH KOPCeTTi. MOTiHre Heri3ienreH 9icTep OiTiM amymbUIapaslH TUIIIK AaFAbUIAPBIH
KEIIeH Tl JaMBITYFa, MOTIH/II TYCiHY KaOUJIeTiH RKETUIIIPYTe ®KoHE OKY MOTHBAIIUSCHIH KYIIIEHTYTe OH
ocepiH TUTi3/i. Byt HOTIKeIep MOTIHMEH )KYMBICTHI aFBUILIBIH T1TIH OKBITY/AAFbI HET13T1 9/1iCTEMEITiK
OarpITTapAbIH Oipl PETIHIE KapacThIPYIbIH OPBIHAbI €KEHIH allKbIH Al Ibl.

TaakpL1aynap

3epTTey HOTIDKENEpIH Tajjay aFbUIMIBIH - Tl  ca0aFblHAa MOTIHMEH  HKYMBICTHI
YUBIMIACTRIPYABIH THIMII SicTepi OUTIM alymIbUTapAbIH TULAIK KY3bIPETTUTITIH KaJBINITAaCTHIPyIa
MaHbI3/Ibl POJI ATKAPATBIHBIH KOPCETT. byJl KOPBITBIHABI LIETEN TUIIH OKBITY TEOPUSCHIHIA MOTIHII
HETI3T1 JUIAKTUKANBIK OIpJiK peTiHAe KapacThIpaThlH FBHUIBIMU TYXKBIPBIMIAPMEH TOJBIK COUKeC
keneni. FansiMaapabiy mikipiHiie, MOTIH TUIIIK MaTepHalbl TAOUFU KOJJAHBIC asiChIHAA MEHIepyTe
MYMKIHJIK Oepir, OKbITY Y/A€piCIH KOMMYHUKATUBTIK OaFbITTa YHBIMIaCThIPYFa JKaFaail skacaiibl.

3eprTey OapbIChHIa MOTIHMEH JKYMBICTBIH Ke3eHIiK kyiecin (pre-reading, while-reading,
post-reading) cakray OKBITY YACPICIHIH JIOTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH KaMTaMachl3 €Tim, OiaiM
NyLIBUIApABIH OKY oOpeKeTiHe OesiceHal KaThiICyblHAa bIKMan eTTi. OKyFa JAediHri Ke3eHze
KOJJIaHbUIFaH OoJpkaM JKacay, KUIT Ce3J€pMEH JKYMBIC >KOHE OaFbITTaylllbl CypakTap OuliM
IyIIbUIAPABIH ~ KOTHUTHMBTIK ~ OENCEHIUNrIH  apTTBIPbIN, MOTIH Ma3MyHBIH  KaObUIIayra
TICUXOJIOTHSUTBIK JTAMBIHIBIK KaJbIITACTRIPABL. Byl Tocinaep MOTIHII MEXaHUKAIBIK OKYy eMec,
CaHaJIbl TYpJle TYCIHyre Heri3 KajaJbl.

Oky OapbIChIHIaFbl TaNIChIpMaJIap MOTIHHIH HET13T1 UIESIChIH aHBbIKTay, MaHBI3/Abl aKIapaTThl
IpIKTey JKOHE MOTIH KYpBUIBIMBIH Tajnjayra OarbITTanabl. MyHznail Tancelpmanap Ourim
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TyIIbUIapABIH  (PYHKIMOHANIBIK OKY JaFIbUIapblH JaMbITyFa bIKMad erti. COoHbIMEH KaTap
JIEKCUKAIIBIK JKOHE T'paMMATHKAJBIK OIpIIKTEp/i MOTIH KOHTEKCIHAE Tanfay TIAIK MaTepHalibl
OKIIay TYpJle €eMec, TYTac KOMMYHUKATUBTIK OIpJiK pPeTiH/e MEHrepyre MyMKiHAIK Oepal. byn e3
Ke3eriHjae OUTIM amylIbUIapblH TIAIK PeQIEKCHICHIH AaMbITyFa BIKMAN €TTi, SFHU OJlap TUIAIK
OipITiKTEepIiH MarbIHACKI MEH KBI3METIH CaHaJbI TYPAC TyCiHEe OacTaibl.

OkynaH KeHiHri Ke3eHJae YHWbIMIACTBIpBUIFAH MiKip OUIAIpy, MOTIH  Ma3MYHBIH
MHTEpIIpeTalMsiiiay, JUajor OHE MOHOJIOI KypacThlpyFa OarbITTalfaH TalchlpMaiap OuUIIM
aJyLIBLIAPABIH COMIICY JKOHE Ka3y JafFAbUIapbIH XKETUIIPYTe bIKNai eTTi. MOTiH Ma3MyHBIH OMIipJIiK
ToXipuOeMeH OaillaHBICTBIPY OLTIM alTyMIbUIAPABIH TULIIK KapbIM-KaThIHACKA €pKiH apajacyblHa
KOHE €3 OHBIH JoNeNJl TYpHAe KeTKi3yiHe MyMKiHAIK Oepni. byn HOTHXKe MOTIHTe Heri3fenreH
OKBITYJIbIH KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTIIIIKTI KaJIBINTACThIPY1aFbl THIMAUIITIH TaFbl Aa JOIEIACHIL.

CoHbIMEH KaTap 3epTrey OapbIChIHAA MOTIHMEH KYMBICTBIH OUIIM alylIbUIapAbIH OKY
MOTHBAIMSAChIHA OH ocep eTeTiHl Oaiikanapl. Cabak OapbIChIHAA MOTIHIE HETI3IENTeH OPTYpIl
TarchbIpMaapAblH KOJIJAHBLTYbl OKYIIBUIAPABIH KbI3bIFYIIBIIBIFBIH apTTHIPHIIN, OKY YAEpIiCiHE JIereH
OesiceHl KaTbICYybIH KYLIEHTTI. byn »karnail MOTIHMEH >KYMBICTBI TEK TUIAIK JaFIbUIapabl TaMbITy
Kypajbl FaHa €Mec, COHBIMEH KaTap OKBITY YAEpICiH KaHIaHIbIPAThIH MaHBI3/bI M€aror MKajablK
KYpaJs peTiHJie KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepei.

XKanmel anfanna, aJblHFAaH HOTWDXKEJIEP MOTIHMEH >KYMBICTBI MAaKCaTThl, KYHell MXoHe
OMICTEMENIK TYPFBIAA AYPHIC YHUBIMIACTBIPY AaFbUIMIBIH TITIH OKBITY VIASPICIHIH THIMAUIITIH
apTTBHIPATBIHBIH KepceTedl. ¥ ChIHBUIFAH OMICTepAl NpakTHKaJa KOJNAAHy MyFajimjaepre Oinim
aMymbUIapABIH  TUIAIK JaFAbUIaphIH  KEUIEH1 JaMBITYFa, OJapAblH CHIHU Oitay KaOuleTiH
KETIIIpYyre KOHEe KOMMYHHUKATUBTIK OKBITY TaJlalTapblH XKY3€re achblpyFa MyMKiHIIK Oepeni. byn
TYPFbIZIa MOTIHMEH KYMBIC aF bUTIIBIH TiJI1H OKBITY/IBIH HET13T1 9IICTEMEJIIK TETIKTEepiHIH Oipi peTiHe
KapacThIPBLIYBI THIC.

KopbIThIHABI

XKypriziuiren 3eprrey arbUIIBIH TNl cabarblHAA MOTIHMEH >KYMBICTBI YHWBIMIACTHIPY/IBIH
THIMJ1 9icTepi OUTIM anmymbIapAblH TIAIK KY3BIPETTUITTH KaJbIITACTHIPYJAa MaHBI3bl OPBIH
QJIATBIHBIH KOPCETTi. MOTIH WIET TUTIH OKBITY YAEpICiHIE HETi3rl MUAAKTUKAIBIK OipiiK peTiHie
KbI3MET aTKapblll, OKY, ’Ka3y, ThIHAAY JOHE Ceisey Nar[plIapblH KEIIeHIl TYpPAE AAaMbITyFa
MYMKIHJIIK Oepei.

3epTTey HOTHXKEIEPl MOTIHMEH JKYMBICTHI K€3€H-Ke3€HIMEH (OKYFa JCHiHT1, OKYy OapbICHIHIAFbI
KOHE OKYJaH KeHiHT1) YHBIMAACTBIPY OKBITY YAEPICIHIH JIOTUKAIBIK KYPBUTBIMBIH KAMTaMAachI3 €Till,
OlLTIM  anmymsUIapAbIH OKYy OEJICeHIUIITiH apTThIPAThIHBIH JoJNeAeal. MOTiHTe Heri3aenreH
TarChIpMaIapapl JKYHell KOJNJaHy OiTiM  adylIbUTapAbIH  JISKCUKAIBIK KOPBIH KEHEHTIMN,
IpaMMaTHKAJIBIK KYPbUIBIMIAp/Ibl KOHTEKCTE CaHajbl MEHI'€pYIHE JKaF1ai jKacaiibl.

CoHBIMEH KaTap MOTIHMEH JKYMBIC O1J1IM alyIIbUIapIbIH CHIHU OMJIay, aKImapaTThl TAJIay KOHE
©3 OMBIH JI9JIEN1 TYP/E KETKI3Yy KaOlIeTTepiH 1aMbITyFa bIKIAl eTe/i. AJBIHFaH HOTHKEJIep MOTIHIe
HETI3/IeJreH OKBITYABIH KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPYAAFbl THIMAUIITTH
alikpiHAaiapl. OCbl TYpFBIJAH ajfaHia, MOTIHMEH >KYMBICTBl aFbUIIIBIH TIJiH OKBITY/ABIH HETI3r1
o/licTeMelTiK TETIKTEepiHiH Oipi peTiHAe KapacThIpy KaxeT.

IIpakTHKANBIK YCHIHBICTAP

3epTTey HOTHXKEIEpIHE CYHEHE OTBIPBIN, aFbUIMIBIH TUIl MyFaliMAEpiHE TOMEHIeriaen
MIPAKTHUKAJIBIK YCHIHBICTAP Oepiyiesni:

1. MoTinal cabakThiH HETI3r ©3eri peTiHjae mnaiganany. MoTiH TeK OKy MaTepuaibl eMec,
JIEKCUKa, FPaMMaTHKa XKoHE CoisIey JaFIblIapblH JaMbITY KYpajibl peTiH/e KapacThIPbULYbI THIC.

2. MoTiHMeH KYMBICTBI Ke3CHIIK Xyiene yitbimaacteipy. Cabak OapbIChIHIA OKyFa JIEHiHTi,
OKY OapbIChIHJIaFbI ’KOHE OKYJaH KeHiHT1 TarchlpMaiap/IblH e3apa JOTHKaJIbIK OalIaHbICHIH CaKTay
YCHIHBUTAIBL.

3. AyTeHTTi MaTiHAEpAl KoJiany. bisliM amymbuiapIbiH jac epeKIeniri MeH TULIIK AeHreiine
colikec MIbIHAIBI MOTIHAEPAl NMalijailaHy OKY MOTHUBALUSCHIH apTThIPaabl.
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4. KOMMYHHMKATHBTIK TarchlpManapabl 0ackiM KoJjjaHy. MOTiH Ma3MyHBI OOWBIHIIA MIKip
O11ipy, TUAJIOT KOHE MOHOJIOT KYPACTBIPY CHSAKTHI TallChIpMajiap ceiiiey AaFbUIapblH 1aMbITyFa
TUIMJI1 9cep eTel.

5. Motinai Tannmay OapbichiHIa TUIAIK pedrexcusira Hazap ayaapy. JIeKCHKanbK JKoHeE
rpaMMaTHKAIBIK ~ OIpJiKTepAl KOHTEKCTEe Tajujay OuTiM — adylIbUIapAblH — TULAIK — CaHACBIH
KaJIbIITACThIPA/IbI.

6. IprapMaIbUIBIK TaTICBIpMaIapabl eHri3y. MOTiHAI e3repTin a3y, KaJFacTeIpy, Oarama
asikTay CUSAKTBI TallChIpMasap OUTiM alylIbUIapAbIH TUITE JETe€H KbI3bIFYIIbUIBIFBIH apTThIPAIbL.
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PEYEBBIE OIIIMBKHU B ME/IUA 1 COLITUMAJIBHBIX CETSAX

KACBIMBEKOBA K.
Hayunsrii pykoBogurens: a.¢.4H., npod. HAPOKHAS B./1.

IOxH0-Kazaxcranckuii nenarornueckuii yausepcurer umenu Y. XKanubekosa
[emvkenT, Pecmybnuka Kazaxcran

Annomauusn. Cmamovsi noceswjeHa 6vli6leHUl0, CUCMeMAMU3ayuy U ONUCAHUIO PedeBblX
OWUOOK, (PYHKYUOHUPYIOWUX 8 Meoud U COYUATbHBIX Cemsx, a MAaKdice aHaausy NPuduH u
KOMMYHUKAMUBHBIX (DYHKYUL UX UCNOTb3068AHUSL 8 MeOUaouckypce. Peuegvle ouubKu umeiom pasuyio
npupooy: uAcmv U3 HUX BO3HUKAEM 8 pe3yibmame HeOOCHMAMOYHOU S3bIKOBOU KOMNemeHyuu
aemopos, cnewku, pedaKmopcKux YnyweHui, opyeue UCNOab3YIOMCs HAMEPEHHO — 8 Kauecmee
8LIPA3UMENbHO20 — CPeOCm8d,  UHCMPYMEHMA  NPUieyeHuss SHUMAHUs, Cco30aHusi obpasa
«paseogopHocmuy  uau  conudxiceHuss ¢ ayoumopueu. A8mopom NpeonpuHAma  NONbLIMKA
CONOCMABUMENLHO20 AHANU3A  (DYHKYUOHUPOBAHUS DedeBblX OwUbOOK 6 pPA3IUYHbIX —MUNAX
MeOUAOUCKYPCA C YHeMOM UX KOMMYHUKAMUBHBIX 3A0ay U NPpazmMamuieckux ycmarnoeox. I110006noe
COCYecmeosane HeHAMEPEHHbIX U HAMEPEHHbIX OMKIOHEHUl OM S3bIKOGOU HOpMbl mpebdyem
YEeMKO20 MeopemuecKko20 pa3epaHuderus U CUCIEeMHO20 AHAU3A, YMO U onpedeisem HAYUHYIO
SHAYUMOCHb HACMOAUE20 UCCAe00B8AHUSL.

Kniouesvie cnosa: peuegvle owubKU, A3bIKOBA HOPpMA, 2pamMmamuiecKkue OwuUoOKu,
MeOUaoUCKypc, meouapeyb, COYUAIbHble Cemu

MHOT0aCIeKTHOCTh TIOHSTHS «peveBas omiOKa» B COBPEMEHHOH JTMHIBUCTHKE TPEOYeT yueTa
HOPMATHUBHBIX, KOTHUTHUBHBIX, COIMAJbHBIX W KOMMYHHKATHBHBIX (DaKTOpOB. DTO cCO3JaeT
TEOPETHUYECKYI0 OCHOBY JIJISl aHAJIHM3a PEUEBBIX OIMMOOK M MX (PYHKIIMOHUPOBAHHS B PAa3IMIHBIX
THUMax AUCKypca. Kak M3BECTHO, YpOBHEBBIH MOAXOX K KJIACCH(PUKAIMU PEUEBBIX OIIMOOK HE
WCYEPIIFIBACT BCETO MX MHOrooOpasus. B HacTosee BpeMs Bce OONBIIMN HHTEpEC MOIydaeT
(yHKIMOHATHHO-KOMMYHHMKATUBHAS KJIACCU(HKAIMA, B paMKaX KOTOPOH YUMTHIBAETCS BIIHMSHHE
omuOKH Ha MOHMMaHUE W UHTEPIPETAINIO BEICKa3bIBaHUs. TaK, pa3IMdaoT ONTHOKH, CYIIECTBEHHO
MCKaXKAIOIUEe CMBICI COOOIICHUS, W OIIMOKH, KOTOphle HE MPENATCTBYIOT IOHUMAaHHIO, HO
HapylaT HOPMaTUBHbIE WM CTHJIMCTUYECKUE OXKUIAHUS ajipecara.

B paMkax Hamlero HcCIeIOBaHUs Pa3IUYalOTCS HeHaMepeHHble U HamepenHble PEdeBble
omnOku. Ecnau nepBble ABISAIOTCA Pe3y/bTaTOM HENPOU3BOJIBHBIX COOEB B pEUEBOM AEATENBHOCTH,
TO BTOpBIE NPEICTABISIOT COOOH OCO3HAHHBIE OTKJIOHEHUS OT HOPMBI, HCHOJb3yeMble B
IIparMaTUYeCKUX M BBIPA3UTENIBHBIX LesIX. JlaHHas kimaccudukanus MMeeT NPUHLUIUAIBHOE
3HAa4YeHUE JJIS aHAIM3a MEIMAAMCKypca U MHTEPHET-KOMMYHUKAIUH, TJIe¢ HAMEPEHHOE HapylIeHHUE
HOPMBI YaCTO UCIIOJIb3YEeTCs KaK CPEJICTBO BO3/AEUCTBHS HA ayAUTOPUIO.

CoBpeMeHHOE MEIUaNpPOCTPAHCTBO (PYHKIIMOHUPYET B YCIOBHUSIX BBHICOKOH MH(DOPMAIIMOHHON
KOHKYPEHLIMM M YCKOPEHHOI'O NPOM3BOJCTBA KOHTEHTa. DTO NPUBOJUT K HM3MEHEHHUIO CTaryca
a3bIkoBOM HOpMbI B CMU: «Cc 0oAHONH CTOpOHBI, COXpaHsSETCs yCTaHOBKA Ha HOPMATHBHOCTb U
PENaKTOPCKUN KOHTPOJIb, C APYroll — BO3pacTaeT JOMYCTUMOCTh ONpPEIETICHHBIX OTKJIOHEHUI, He
pa3pyLIalonMx KOMMYHUKATUBHYIO 3a1ady TekcTa» [1, c. 19]. Takum oOpa3om, si3pIkoBasi HOpMa B
TPaIULMOHHBIX MeaHa IpuolperaeT 6ojee TMOKNI U BapUaTUBHBIN XapakTep.

OnHOM W3 KIIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEH Menuapeyd SBISIETCS CoYeTaHue OQuIUaIbHO-
MyOJIMIUCTUYECKOTO CTaHAapTa U JJIEMEHTOB pPa3rOBOPHOCTH. B HOBOCTHBIX MarepHaiax,
AHATUTHYECKUX CTAThiIX, PEIOpTaXax MpeodiagaeT HeUTpaibHas JIEKCUKA, CTAaHIAPTU3NPOBAHHbIC
CHUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKLIMH, OJIHAKO B 3arojloBKaX, MOJBOJKAaX, YCTHBIX (opmaTax waiue
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HCIIOJIb3YIOTCSl YIPOIIEHHbIE CTPYKTYpbI, 3KCIPECCUBHBIE CPEJICTBA, Pa3rOBOPHBIE OOOPOTHI.
VIMeHHO B 3THX 30HAaX MEIUATEKCTa Yallle BCEro PUKCUPYIOTCS OTKIOHEHHSI OT CTPOTOil HOPMBI.

PeueBbie ommOKM B TpaJIMLIMOHHBIX ME/IMa UMEIOT, KaK MPaBUiIO, HEHAMEPEHHBIN XapakTep U
00yCJIOBJECHbl CcrenUpUKON MPOPECCHOHATBLHON AEATENbHOCTH KypHAJIUCTOB. K OCHOBHBIM
(dakTopam, CIIOCOOCTBYIOIIUM TOSBICHHIO OTKJIOHEHHH OT HOPMBI, OTHOCSITCSI BBICOKAsi CKOPOCTb
MOJrOTOBKM MaTepHallOB, OTPAaHUYEHHOCTh BPEMEHM Ha PEelaKTOPCKYIO BBIUUTKY, yCTHas (opma
1o/1ayd MHPOpMAIMU B Teje- U PaJHOoKypHAIUCTHKE, a Takxke uenoBeueckuil dakrop. Ilpu sTom
BaKHO MOJYEPKHYTH, YTO HAJIUYNE PEIAKIIMOHHOTO KOHTPOJISI CYLIECTBEHHO CHMXKAET KOJIMUYECTBO
IpyObIX U CUCTEMATUYECKUX OIMIMOOK MO CPAaBHEHUIO C MOJIb30BATEIBCKUM KOHTEHTOM. OTKIOHEHUS
OT SI3bIKOBOM HOPMBI B MEIMAaTEKCTaX MOTYT IMpOSBIATHCA HAa Pa3HbIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.
«Haunbonee yacto PUKCUPYIOTCS JIEKCUUECKHUE U CTHIINCTUYECKUE OIIMOKY, CBSI3aHHBIE C HETOYHBIM
CJIOBOYIOTPEOICHHEM, HAPYIIEHUEM COYETAEMOCTH MITH CMEIlIeHNEeM (YHKIMOHATBHBIX CTUIICH» [2,
c. 7]. 'pammaTnueckue M CHUHTAKCHMYECKHE OIIMOKM BCTPEUAIOTCS peXke, OAHAKO MMEHHO OHU
BBI3BIBAIOT HanboJiee Pe3KyI0 HEraTUBHYIO PEAKIIMIO ayIUTOPHH, TOCKOJIBKY BOCTIPUHUMAIOTCS KaK
MpU3HaK MpodeccruoHaTbHON HEKOMIIETEHTHOCTH.

B 10 ke Bpems B psijie ciiydaeB OTKJIOHEHHE OT HOPMBI B TPAJAUIIMOHHBIX MeJIua MOXKET ObITh
(yHKLIMOHAJIBHO ONpaBAaHoO. Tak, UCHOIb30BAHNE PA3TOBOPHBIX KOHCTPYKLHUM MM YIPOLIEHHBIX
dbopM MOXET crocoOCTBOBaTh CO3/MaHUI0 3((eKTa ITOBEpUTENHHOrO OOIIEHHUS C ayIUTOpHEH,
0COOEHHO B JKaHpax MHTEPBBIO, TOK-IIOY M aBTOPCKUX IpOrpaMM. B Takux cuTyanusx rpaHuua
MEXJy peueBOil OMMOKON M CTUIMCTUYECKHM IPHEMOM OKa3bIBA€TCs MOABIKHOW U Tpelyer
KOHTEKCTyaJbHOro aHanu3a. OCOOEHHOCTH A3BIKOBOM HOPMBI M OTKJIOHEHMH B TpPaJUIMOHHBIX
MeIMaTEKCTaX HArJIsAIHO npeacTaBieHsl B Tabnume 1.

Tabnuua 1. Cennduka s36IKOBOM HOPMBI U OTKJIOHEHHUH B TPAIUIIMOHHBIX MeIna

HopmaTuBHas Peanuzanus OTKkJI0HEeHUSA
YCTAHOBKA B MeHATEKCTe OT HOPMBbI
Opuenranus Ha HopMbl | Micnonb3oBanue HelTpanbHOH iekcuku | Herounoe
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa | U CTAHAAPTHBIX CUHTAKCUYECKHUX CJIOBOYIIOTpeOIIeHNE,
KOHCTPYKIUH B HOBOCTHBIX U HapyleHNe JEKCHYECKOU
AQHAJIMTUYECKUX MaTepHaiax COYETAEMOCTH
UYertkoe pasrpanuuenue | CMerieHue opuIuaibHO- Crunuctuyeckas

(G YHKIIMOHATBHBIX MyOIUIIMCTUYECKOTO U Pa3rOBOPHOTO HEOJHOPOJHOCTh TEKCTA
CTHIEH CTHJICH, 0COOCHHO B 3ar0JIOBKax U

YCTHBIX (hopMaTax
TwmwarenbHas OrpaHuyeHHOE BpeMs Ha BBIUUTKY Ipy | OneyaTku, OrOBOPKH,
penakTopckas paboTa OTIEPATUBHOW MyOIMKAIIMU MATEPUAIOB | TPAMMATUYECKUE

OIMOKHU

Cranpapruzanus s3bika | Mcnonp3oBaHue KIMIIMPOBAHHBIX HekoppekTtHoe
CMHA dbopMy 1 Ia0JTOHHBIX KOHCTPYKIIHMA ynotpeoieHue

YCTOWUYMBBIX BBIPAKECHUN

HopmaruBHOCTB
YCTHOM peuH B 3pupe

CrioHTaHHbBIE BBICKA3bIBAHUS B MPSIMOM
aupe

OroBopkH, HAPYIICHUS
CUHTAKCUYECKON CBI3U

Henamepennble peueBble OMIMOKH B TPAJUIIMOHHBIX MEAMA MPEJCTABISIOT COO0M pe3yapTar

OOBEKTUBHBIX YCJIIOBHH IIPOM3BOJICTBA MEIUATEKCTA U, KaK MPaBUIIO, HE CBA3aHbl C CO3HATEIbHBIM
HapylLIEHUEM S3bIKOBOM HOpMBL. HecMOTps Ha Hanu4Ke pelaKTOPCKOro KOHTPOIIs, B )KYPHAIUCTCKOU
IIPAKTUKE HEM30EKHO BO3HHMKAIOT OTKJIOHEHUS OT HOPMBI, OOYCIIOBJICHHBIE BBICOKOH CKOPOCTBIO
paboThl, MHOTOCTYNEHUYaTON mepenayeld nHpopManuu M yCTHOW (GOpMOH Mmojayn marepuana.
AHanmu3 MeMaKOHTEHTA M03BOJISIET BbIABUTh YCTOWUYMBBIC TUIBI HEHAMEPEHHBIX PEUEBBIX OLIMOOK,
PEryssipHO MOBTOPSIOIIMECA B TEKCTAX Pa3JIMYHBIX KaHPOB.
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Haubonee pactipocTpaHeHHBIMU B METUATEKCTE SIBIISIOTCS JIeKCU4decKue ouubKu, CBI3aHHbIE C
HEMpPaBUIBHBIM BBIOOPOM CIIOBa HIIM HapYIIEHHEM €ro codeTaeMocTH. OHU «HEpPEIKO BO3ZHUKAIOT
MIPU CTPEMJICHUH K SKCIPECCUBHOCTH 3arojioBKa WM MPHU HCTOJIb30BAaHUN KHUKHOM JIEKCUKH 0€3
TOYHOTO ydeTa ee 3HaueHus» [3, c. 128]. K Takum ommbOkaM OTHOCSTCS CMEIIEHHE MapOHHUMOB,
HEYMECTHOE YMOTpeOJICHNE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, a TaKXKE PACHIMPUTEIHHOE WM CY)KEHHOE
MOHUMaHUeE JeKcuieckoro 3HaueHus (Pucynok 1).

net_eto_norm OnnakueBaTtb geTen,
KOTOpbie NOAPOCNH, — 3TO HOPMANbLHO...

Pucynok 1 — Ilpumep nexcuueckoii ommnOKy U3 myOauKanuu xypHana HOH

Bropyto 3HauMTENBHYIO TPYMILY COCTABIAIOT CHUIUCMUYECKUEe OWUOKUY, TIPOSBISIONINECS B
HECOOTBETCTBUH S3bIKOBBIX CPEJICTB KaHPY U KOMMYHUKAaTUBHOM 3a7aue TeKcTa. B TpaaunnoHHbIX
Meaua OHM OOBIYHO CBSI3aHBI CO CMEIICHHEeM (DYHKIIMOHANBHBIX CTUJICH, KOTJa 3JIEMEHTHI
Pa3rOBOPHON peud MPOHUKAIOT B OPHUIIMAIBHO-UH(DOPMAITMOHHBIN KOHTEKCT. [logo0HbIe OmmoKu
0COOEHHO 3aMETHbl B aHAJIUTUYECKUX MaTepuanax, HOBOCTHBIX CBOJKAaX, IJ€ OXKUAAETCS
HEeWTpabHas ¥ CTaHJapTU3MpOBaHHAs noaada nHpopmanuu (Pucynok 2).

Mo camon nonynspHon BepcuK, pomad Kpuwtuawy PoHanay v [xopaxudsl Pogpurec Havyancs
8 2016 rogy 8 Maapuae, 8 6ytuxke Gucci, rae oHa paborana npogaswmuyen,

Opyr mogenn MNabno byw NETOM 3a8BUN, YTO B PEaNbHOCTH Napa NO3HaKOMMUNACHE B HOYHOM
KnyGe Opium, a Bepcus ¢ BYTUKOM Nllb MAEPKETUHIOBLIR XO4.

Pucynok 2 — IIpumep CTHIMCTHYECKON OMIMOKHA B HOBOCTHOM cooOmmiecHun Tengrisport.kz

JloCTaTOYHO YacTo B MeOHaIUCKypce (DUKCUPYIOTCS epamMmamuyeckue OwudKu, XOTs WX
o0111ee KOJMYECTBO HMKE MO CPABHEHHIO C JIEKCHUECKUMH U CTHIIMCTHYECKUMH. K HUM OTHOCSTCS
ommOKy B (opMax CIOB, HENPABWIBHOE COTJIACOBAaHME, HapyLIEHHE yNpaBieHusA. B ycmoBusax
OHepaTHBHOﬁ MMOATOTOBKH MAaTCPUAJIOB TAKHC OIIINOKHU MOTYT OBITD PE3YyJIbTaTOM HCBHUMATCILHOCTH
WIN PEJAKTOPCKUX YIYIIEHHH W OOBIYHO BOCHPUHHUMAIOTCS ayIUTOpUEH Kak HanOoJiee Cephe3HbIe
(Pucynox 3).

[AMCTAaHUMOHHO 3aHATUR NPONAYT ANA yYauwmxca ¢ 0 No 6 KNacckl NepPBOR CMEHLI, COOBWMNN B CTONHYHOM

ynpasnesun obpasosaHus Actaus,

Pucynox 3 — [Ipumep rpamMmmatrueckoi ommOKu B MaTepuae nmoprana 24KZ

OTnenbHOr0 BHUMAHUS 3aCIyKUBAIOT CUHMAKCUYeCKUue owudOKU, CBSI3aHHbIE ¢ HapyLICHHEM
CTPYKTYpHI TIpeIoKeHHs. B Meqmarekcre OHM HEPEIKO MPOSIBISIOTCS B BUIE TEPETPYKEHHBIX
KOHCTPYKLUH, HAPYIIEHHOM JIOTUYECKOH CBSI3U MEXIY YaCTAMHU MPEUIOKEHUS MIIH HEKOPPEKTHOT'O
WCIIOJIb30BAaHUsl TPUYACTHBIX M JieenpuyacTHbIX 000poToB. IlogoOHble oOmMOKM 0COOEHHO
XapaKTepHbl JJI1 MHCbMEHHBIX AHAJIUTHUYECKUX >KaHPOB, IJ€ aBTOP CTPEMUTCS K YCIOKHEHHOMY
cuHTakcucy (Pucynox 4).

BcTpeya mexay 8-11 KOMaHOoM BOCTOYHOW KOHGEpEeHUUY, U OAHOro U3 NUAEPOB 3anaga
npoLuna Ha ctaguoHe "BTE ApeHa" (Mockea, Poccus).
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Pucynok 4 — Ilpumep cuHTaKCHYECKON OMIMOKK B HOBOCTHOM coobmennu Tengrisport.kz

Takum o00pa3oM, HEHaMEpEHHBIC pEUeBbIe OMMOKM 4Yalle BCEro IPEICTaBICHBI
opdorpadudecKkuMu, MyHKTYyallUOHHBIMU, TPAMMAaTHYECKUMH M CUHTAKCUYECKUMU HAPYIIECHUSIMH,
00YCIIOBJICHHBIMH CIIOHTAHHOCTBIO OOIIEHUS W OTCYTCTBHEM HOPMATHBHOTO KOHTpPOJs. [Ipu aToM
10T0OOHBIC OTKJIOHEHHSI PEIKO MPEMSATCTBYIOT MOHMMAaHUIO U B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB HE TOJTYYatoT
HETaTHBHOW OIICHKH CO CTOPOHBI ayJUTOPUU. DTO TO3BOJSIET TOBOPUTH O CHIDKCHHUU POJU
TPaIULMOHHON SI3BIKOBOM HOPMBI B He(OpMaTbHOM HWHTEpPHET-OO0IIeHHH. B TO ke BpeMms
HAaMEPCHHBIC pEYCBBIC ONIMOKKM B  COINHMAJNBHBIX CETSAX BBICTYNAIOT KaK  OCO3HAHHBIN
KOMMYHHUKATUBHBIN puéM. OHH UCTIONB3YIOTCS TSl CO3/IaHUsI MPOHUYECKOT0 3P deKTa, BEIPAKEHUS
AMOIMOHAIBHOCTH, (POPMHUPOBAHHS PEUEBOTO 00pa3a aBTOpa M JEMOHCTPAIIMA TPUHAJIC)KHOCTH K
onpeAenéHHOMY HHTEpPHET coo0IIecTBy. B pamkax HHTEpPHET-IUCKypca OIIMOKa HEPEaKo
yTpayWBaeT CTaTyC OTKJIOHEHWS U TpeBpamaercs B (DYHKIMOHAIBHBIA JJEMEHT TEKCTa,
CIIOCOOCTBYIOIIMI YCUIICHHUIO MTParMaTudeckKoro BO3ACHCTBUS.

AHanu3 HEHAMEPEHHBIX PEUYEBBIX OIMMOOK B TPATUIIMOHHBIX MEJHa TOKa3bIBACT, YTO HX
HAJIMYUe HE CBUJICTEIBCTBYET O MOJHOM UTHOPHPOBAHUH S3BIKOBOM HOPMBI, a OTPaXKaeT peaibHbIE
yCIIOBUSL (YHKITMOHHPOBAHMS MEIUATUCKypca. B OOJNBIIMHCTBE CllydaeB TaKWe OIMMOKHA HOCST
SAMHUYHBIA XapaKTep U He UMEIOT MParMaTHYeCKON YCTAHOBKHU, YTO TIO3BOJISIET YETKO OTJIMYATh HX
OT HAMEPEHHBIX OTKJIOHCHUH OT HOPMBI. BEISBICHHBIC THUITBI HCHAMEPEHHBIX PEUYEBBIX OIMIMOOK B
MeJua mpeAcTaBleHbl B 00001menHoM Bue B Tabmure 2.

Tabnuna 2. Tunbl HEHAMEPEHHBIX PEUYEBBIX OMIMOOK B TPATUIIMOHHBIX MEIHA

Tun ook XapakTepucTHKA TunuYHBIA MeIUAKOHTEKCT

Jlexcuueckue HenpapunbHblil BHIOOp CIIOBA, 3aroja0BKH, HOBOCTHbIE
HapyILIEHHUs COYETaEMOCTH TEKCTBI

CruuctTuyeckue HecooTBeTcTBUE S3BIKOBBIX CPEICTB AHaTUTHYECKHE MaTePUaITbI
KaHPY

I'pammaTuyeckue Ommbku B hopMax cioB U OwnnaifH-myOuKaIum
COTJIaCOBAaHUU

CuHTaKcH4YecKue Hapymienus cTpyKTypbl npeioxKeHus ABTOpPCKHE CTaThbU

OroBopku COou CIIOHTaHHOM YCTHOW peuu [Tpsimoit adup

B ornnume ot HCHAMCPCHHBIX OTKJIOHEHUH OT SI3LIKOBOU HOPMEBI, HAMCPCHHEBIC PCUCBLIC
OLIMOKU B TPAJUIIMOHHBIX MeJHa MPEACTABISAIOT COOOM OCO3HAHHBIM MPHUEM, UCIIONB3YEMBIA s
AOCTHIXKCHUA OIPEACIICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX W IIPArMaTU4CCKHUX ueneﬁ. B MCIUAOUCKYPCC
MOI00HBIE OTKJIIOHEHHUS OT HOPMBI HEPEIKO BBIXOST 32 pAMKHM MHIWBUYaJbHBIX PEUEBHIX cOOEB U
CTAHOBATCA YaCTBhIO pe}IaKHI/IOHHOﬁ CTpaTcCruu, HaHpaBHCHHOfI Ha TPUBJICYCHUC W YIACPKAHUC
BHUMAaHUS ayIUTOPHUH.

K npuumHamu majgeHuss TPaMOTHOCTHM — COBPEMEHHBIX  MEIUATEKCTOB  OTHOCSITCS
«BCEIO3BOJICHHOCTh Iapsiliasi B MHTEPHETE, aKTUBHOE YIMOTpeOeIHre KaproHa, 3aMMCTBOBaHHOM, a
Takke rpyooi sexcukm» [4, c. 20]. Haumbonee akTUBHO HaMEpEHHBIC PEYEBBIC OIIHMOKHU
HCIIOJIB3YIOTCA B 3aroJIOBKax, IOCKOJIbKY «MMCHHO 3aroJIOBOK BBIITOJIHSACT q)yHKL[I/IIO TMEPBUYIHOTO
KOHTakTa ¢ anpecatom» [4, c. 21]. HWckaxkenue opdorpadunu, HaMEpPEHHOE HAPYIICHHE
rpaMMaTUYCCKUX WJIHW CTUIIMCTUYCCKUX HOPM, HUCIIOJB30BAHUC PA3rOBOPHBIX q)OpM IIO3BOJJAKOT
ceNlaTh 3arojoBOK 0Oojiee 3aMETHBIM M HSMOLIMOHAIBHO OKpAlIeHHBIM. B mogoOHBIX ciiyyasx

@ 30 @ 4 a5 20

20 yenoBeK CXOAWNK B rocTH U
Tenepb 3HAKT, YTO nNyyvwe rpeyka
AOMa, YeM BOT 3TO BOT BCe
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OTKJIOHEHHE OT HOPMBbI HE MPEMATCTBYET MOHUMAHUIO COJEpPKAaHUSI MaTepuasia, HO YCUJIMBAET €ro
BBIPa3UTENILHOCTh U 3alIOMUHaeMOCTh (PucyHnok 5).

Pucynok 5. IIpuMep HaMEepEeHHOI0 HapyIIEHUs SI3bIKOBOM HOPMBI
B 3aroJIOBKe CTaThH u3 nopraia AdMe

Baxknas (¢yHKIMS HaMepeHHBIX peyeBbIX OMIMOOK B MeAua — co3gaHue 3¢dekra
pasroBOPHOCTH M HEOPUIMATIBHOCTH. VICHOJB30BaHME NPOCTOPEUHBIX (HOPM, YIPOIICHHBIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMM WIM HaMEPEHHO «HEMPaBUIBHBIX» (OPM CIOB CIOCOOCTBYET
(dopmupoBaHuIo 00pa3a OJIU30CTH aBTOPa K ayAUTOPUH. DTO OCOOEHHO XapaKTEPHO JJIsl aBTOPCKUX
KOJIOHOK, pa3BlIEKaTeNbHBIX NpPOrpaMM U HHTEPBbIO, I/I€ CTpOras HOPMATHUBHOCTH MOJKET
BOCIIPUHUMAThCS KaK AUCTAHIUPYIOIAs U N30bITOUHO odunranbHas (cM. PucyHok 6).

LWKONA

«[AAaabKa BTbiKaeT

B TenedoH u Kypurt

3a BOpOTaMu»: poauTenm
M getn — 06 oxpaHe

B UX LLKONax

PI/ICYHOK 6. Ucnonw3oBanue Pa3roBOpPHBIX HCHOPMATHUBHLBIX (I)OpM B MCIHNATCKCTC

Hamepennble peueBble OMIMOKM TaKKe MOTYT BBIMOJHATH MPOHUYECKYIO WM OLIEHOYHYIO
¢byaknuio. B 3ToM ciiydae HapylleHHE HOPMBI HCIIONB3YeTCs Ui BBIPAKEHUS aBTOPCKOTO
OTHOILICHHUS K OMNHUCHIBAEMBIM COOBITHUSIM WM MEepcoHaXaM. VIckaxkeHue CJIOB, HaMepeHHas
runepOoNIn3anus WIM CTUIMCTUYECKOE «CHMXKEHHUE» I03BOJIAIOT JKYPHAJIUCTY IEpelaTh OLIEHKY
KOCBEHHO, He mpuberas K MPSMbIM OICHOYHBIM CYXKACHHUSM, YTO OCOOCHHO BAa)KHO B YCIIOBHSX
(dbopMabHON HEHTPATILHOCTH HOBOCTHBIX JkaHpOB (PucyHok 7).

JleHusblie 3aneveHHble ponnbl U3 TiKTok = HOBbIW XUT
wnu dya-deinn?

Hosbie HeobbiuHbIe PEUENnTb! Y3CTO CTAHOBRTCA NONYNAPHbLIMA B
COLCETRX, HO He BCe M3 HUX OKAZBIBAKITCA YAAYHLIMK B PeANBHOCTW.
Ha 3707 pa3 8 UEHTPE BHUMEHUR

Pucynok 7. HamepeHHOE peueBoe UCKaKEHUE KaK CPEJICTBO UPOHUH B MEINA

B psine cimyyaeB HaMepeHHbIE pedeBbIe OUTHOKN CTAHOBATCS HHCTPYMEHTOM MAaHMITYJISTUBHOT'O
Bo3zeicTBusA. Hapylienne HOpMBI MOXKET MpPUBIEKaTh BHUMAHHUE K ONPEIEICHHBIM ACIEKTaM
cooOuieHus1, cMenarh (OKYC BOCHPHUSATHS MU BBI3BIBATH IMOIIMOHAIBHYIO PEAKIIHIO, HE CBSI3aHHYIO
HaMpsIMyIO C cojiep>kaHueM matepuaia. [logoOHbIe MpHUEeMbl HIUPOKO MUCHOIB3YIOTCS B KIMKOEHUT-
3arojIOBKax, I/I€ S3bIKOBAas AHOMAJHS BBICTYNAET CPEICTBOM IIOBBIMICHHUS KIUKAOETBbHOCTH W
BOBJIeueHHOCTH aynuTopun (Pucynok 8).
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HexxgaH4MK nogkpancs
He3aMeTHoO: 15 UcTopui U3

00ObIYHbIX CEMeU

CeMeiiHas Xu13Hb — Kak cepuan 6e3 cLeHapus:
HUKOrAA He 3Haelllb, YTO NPOM3OMAET B CrieaytoLLei
cepun. To CBEKPOBb BbIAACT «OTKPOBEHWUE BEKAY,...

Pucynok 8. [Ipumep knukOeiiT-3aronoBka ¢ noprana AdMe ¢ HaMepeHHBIM HapyILICHHEM
HOPMBI

CrnenyeT OTMETUTH, YTO HAMEPEHHBIE PEUEBbIE OMMOKY B TPATUIIMOHHBIX MEINa, KaK IPABHIIO,
HE HOCAT CUCTEMHOI'O XapaKTepa Ha ypoBHE BCEro TeKcTa. «OHHU JOKAIU3YIOTCS B OMpPEIEICHHbBIX
30HaX MEIUACOOOIIEHUS — 3ar0JIOBKAX, MOJABOJKAX, OTACTBHBIX PEIUTHKaX — U (QYHKIMOHHPYIOT KaK
TOYEYHBIN BBIPA3UTENbHBIN mpuem» [5, ¢. 370]. DT0o MO3BOISET OTIMYUTH UX OT HEHAMEPEHHBIX
omuOOK, KOTOpPhIE BO3HUKAIOT XAOTMYHO W HE O00JIaJaloT YeTKOW MparMaTHYeCcKOM
HaIpPaBJIEHHOCTHIO.

BusyanpHOE COMPOBOXKACHHE MEAUATEKCTA TAKXKe YCHIMBAET dP(PEKT HAMEPEHHBIX PEUEBBIX
OTKJIOHeHHH. B couetanuu ¢ rpadpuueckuMu 3neMeHTaMu, WLTIOCTPALMSIMU UITH MEMaMHU SI3bIKOBast
aHOMAaJIMsl CTAaHOBUTCSI YaCThI0 KOMIUIEKCHOTO MEAMACOOOIIECHHUs, BO3ACHCTBYIONIETO Ha ajpecara
cpa3y Ha HECKOJIbKUX YpOBHIX Bocnpusatus (Pucynok 9).

15 meMoOB, KOTOpblie uaeanbHo
ONMUCBHIBAIOT COCTOSIHUE B KOHLe
ropa

CoxpaHeHkun Yntatenen

n

PI/ICYHOK 9. CouetaHue SI3BIKOBOTO U BU3YaJIbHOT'O IIpU€Ma B MCINAJIUCKYPCC

Takum 06pa3oM, HaMepeHHbIE peUyeBbIe OIIMOKH B TPAAUIIMOHHBIX MEIMA BBITIOTHSIOT BaXKHbBIE
KOMMYHHKATHBHbIE (YHKIMM M HE MOTYT paccMaTpHBATbCsS HMCKIIOYHTEIBHO KaK HapylleHHE
SI3bIKOBOM HOPMBI. B KOHTEKCTe MeAMaANCKypca OHU BBICTYNAIOT KaK BBIPA3UTENbHOE CPEIACTBO U
MHCTPYMEHT BO3JEHCTBHS HA ayIUTOPHIO, YTO TpeOyeT MX aHaIM3a C YU4E€TOM NparMaTHYECKUX U
KaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH MeanaTeKcTa. AHaIU3 JaHHBIX IPUEMOB B TPAIUIIMOHHBIX MEa CO3aeT
OCHOBY JJIs BBISIBIICHUS PEUYEBBIX OIINOOK B COLMAIBHBIX CETSX, IIe HAMEPEHHOE HapyLLIEHUE HOPMBbI
nproOpeTaeT Bce OoJblIee pacpOCTpaHEHHE.
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SEQUENCE OF TENSES IN ENGLISH: THEORY AND PRACTICE
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Abstract. This study explores English verb tenses and the sequence of tenses in reported speech.
It examines the three main verb tenses—past, present, and future—and their use in expressing
temporal relationships between actions or states. Special attention is given to how verbs change when
transforming direct speech into reported speech, including changes in pronouns and temporal
adverbs. The research highlights patterns of tense transformation, such as Present — Past, Past —
Past Perfect, and Future — Future in the Past, as well as cases where the tense remains unchanged.
The study also discusses practical implications for translating English texts into Tajik and emphasizes
the importance of mastering tense sequences for accurate communication and comprehension.

Keywords: English verb tenses, sequence of tenses, reported speech, direct speech, past,
present, future, temporal relations

MOCJIEJOBATEJIBHOCTH BPEMEEH B AHTJIMACKOM SI3bIKE: TEOPUS U
IMPAKTHUKA

NBPAT'MMOBA PAHO ABAYIIYKYPOBHA
K.(DWIJIOJLH., TOUEHT Kadeapbl MepeBoa U rpaMMaTHKU aHTJIMHCKOTO S3bIKa
(hakynbTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB
'OV “XymxaHackuil rocyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET UMEHH akajieMuka bobomkona
lagyposa” Pecniybnuka Tamkukucta, . XyIKaH

Annomauusn. Jlannoe uccredoganue NOCBAUWECHO BPEMEHAM AHIIUUCKO20 21a2ona U
noC1e008amMeIbHOCIU 8PEMEH 8 KOCBeHHOU peuu. Paccmampusaiomcs mpu OCHOBHBIX 8peMeHU
2nazona — npouwieouiee, Hacmosuee u 6yoyuee — u uUx UCHOIb308aHUE OIS BbIPANCEHUSL BPEMEHHBIX
omuoweHutl mexcoy oeticmeuamu unu cocmosiHuamu. Ocoboe eHuMmaHue yoensiemcs: usMeHeHUusIM
2714201108 NpU NPeodPA308aHULU NPAMOU peyll 8 KOCEEHHYIO, BKAUASL USMEHEHUT MECMOUMEHUL U
Hapeuuil pemeHu. B pabome 6v10e1510mcsl 3aKOHOMEPHOCTIU UBMEHEHUsl 8DeMEH, makue Kak Present
— Past, Past — Past Perfect u Future — Future in the Past, a makoice ciyuau, koeoa epems 21azona
ocmaémces HeusmeHHbIM. Hlcciedosanue makdce paccmampugaem npakmuyeckoe 3HaueHue dmux
npasusl npu nepeeooe AHSIUUCKUX MEKCMO8 HA MAOHNCUKCKUU A3bIK U NOOYEPKUBAEM BANCHOCHb
0CB80EHUSL NOCNe008AMETbHOCNU 8PEMEH 01 MOYHOU nepedayul CMuLCIA U NPABUTLLHO20 NOHUMAHUS
mekcma.

Knrwouegvie cnoea: Bpemena anenuticko2o 21azona, nociedo8ameibHOCHb 8PeMEH, KOCEEHHAs.
peub, NPAMAs peus, npouteouiee, Hacmosuee, byoyuiee, 6pemMenHble OMHOUICHUS

The verb, as the most complex part of speech, has a wide range of meanings and grammatical
relationships, expressed through verb forms, moods, aspects, voices, and tenses. Verb tenses indicate
the temporal relationship of an action or state with the moment of speech or with another moment in
time. English verbs have three main tenses - past, present, and future.

A key aspect of English grammar is the sequence of tenses in subordinate clauses. The tense of
the verb in a subordinate clause depends on the tense of the verb in the main clause. For example,
when the main clause verb is in the past tense, demonstrative pronouns and temporal adverbs often
change in reported speech (e.g., here — there, now — then, today — that day).
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The relevance of this study lies in the fact that the sequence of tenses is one of the most
challenging and important topics for English learners. Understanding it is crucial for constructing
accurate reported speech, translating literary and academic texts, and developing clear written and
spoken communication skills. Analyzing the rules of tense transformation in reported speech provides
a deeper understanding of English verb tenses and facilitates their practical use.

The verb, as the most complex part of speech, has a wide range of meanings and grammatical
relationships, which are expressed through verb forms, moods, aspects, voices, and tenses. The tense
of a verb indicates the temporal relation of an action with the moment of speech or with another
moment in speech. A verb has three tenses and is conjugated in various tense forms: past, present,
and future [3, p. 287]:

a) Past — an action or state that occurred before the moment of speech. In this regard, we are
discussing the past tense of the verb:

1. They were as old as erosions ina fishless desert [7, p. 6]. — OHX0 MHCIH TapKUIIXOU
6uéoonn 6e00 kyxHa OymaHn.

b) Present — an action or state that may coincide with the moment of speech. In this case, we refer
to the present tense:

| am a boy and | must obey him [7, p. 8]. — Man xauy3 6auaam, 6osi1 6a magapaM UTOAT KyHaM.

c¢) Future — an action or state that may occur after the moment of speech. In this case, we refer to
the future tense:

11 be back when I have the sardines [7, p. 16]. — Man xamuH ku capiud rupudram, GapMerapaam.

From the above explanation and examples, it is clear that the speaker refers to three types of actions
or states:

1. Those that occurred before the moment of speech;

2. Those that coincide with the moment of speech;

3. Those that will occur after the moment of speech.

These three temporal meanings are expressed through specific verb forms [5, p. 118].

Sequence of tenses is the temporal agreement of the verb in the subordinate clause with the verb
of the main clause. In English, the tense of the verb in the subordinate clause depends on the tense of
the main clause verb. Therefore, the rules for using tenses in subordinate clauses according to the
tense of the main clause verb are called sequence of tenses.

If the main clause verb is in the past tense, demonstrative pronouns and temporal adverbs
change when converting from direct speech to reported speech: here — there, this — that, these — those,
now — then, at that time (moment), today — that day, yesterday —the day before, on the previous
day, ago — before, a year ago — a year before, last night — previous night, tomorrow — the next
day, the day after tomorrow —two days later, the day before yesterday —two days before, next
year —the next year, the following year. For example:

“Because he came here the most times,” the old man said [7, p. 24]. — bapou oH ku § 6a HHYO
3u€ MeoMal, — TYQT mUpaMapi.

The old man said that he had come there the most times [7, p. 26]. — [Tupamapx rydT, ku § 6a
OHYO 3UET MEOMA.

The past tense of a verb, regardless of all its grammatical forms and variations, denotes an action
that occurred before the moment of speech, that is, the speaker talks about a completed action and other
processes. If the verb in the main clause is in the past tense (Past Indefinite Tense), according to the rule
of sequence of tenses, the verb in the reported clause changes to another tense. According to this rule:

Present Indefinite — Past Indefinite

Present Continuous — Past Continuous

Present Perfect — Past Perfect

Present Perfect Continuous — Past Perfect Continuous

Furthermore, the tenses Past Indefinite Tense and Past Continuous Tense can change to Past Perfect
Tense and Past Perfect Continuous Tense; the Future Indefinite Tense, Future Continuous Tense, and
Future Perfect Tense change to Future in the Past Tense. Examples are provided below to illustrate this.
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1. Present Indefinite — Past Indefinite

“I know,” the old man said. "It is quite normal" [7, p. 8]. — Menonam, — rybt nupamapa. — bosia
XaMHH TaBp Oora.

The old man said that he knew and it was quite normal [7, p. 18]. — [Tupamapa ryd, ku y MmeoHa
Ba 00sIJT XaMHH TaBp OOIIa].

Although the subordinate verb in reported speech is in the past (knew), in Tajik translation it retains
the present meaning (MeoHam).

2. Present Continuous — Past Continuous

"He’s coming up," he said [7, p. 78]. — Bono mebaposi, — rydt .

He said that he was coming up. — ¥ ry¢r, ku § 60110 6apoMazia MCTOAACT.

3. Present Perfect — Past Perfect

The Past Perfect in Tajik corresponds to the remote past. It is formed from the main verb’s past
participle plus the past tense of the auxiliary verb. Its main uses:

a) To express a past action that occurred at a distant time.

b) To denote an action completed before another past action.

“He’s got something,” the old man said aloud [7, p. 38]. — Yuze €dr, — rydT nupamapa 60 oBo3
Oastauzn.

The old man said aloud that he had got something [7, p. 42]. — [Tupamapz 60 oBo3u Oananz rydr,
KM Baii unse EQraact.

4. Present Perfect Continuous — Past Perfect Continuous

This corresponds to the remote past continuous in Tajik. It expresses an action that continued up to
another past action, sometimes interrupted by another past action.

“I’ve been asking you to,” the boy told him gently [7, p. 22]. — Mau Typo uaTH30paM, — ryhT
MHIcapak OPOMOHa.

The boy told him gently that he had been asking him to [7, p. 28]. — ITucapak opomona rydr, ku y
BalipO UHTU30D acCT.

5. Past Indefinite / Past Continuous — Past Perfect / Past Perfect Continuous

“You bought me a beer,” the old man said [7, p. 10]. — Ty 6a man o0u 4aB Xapuui, — rypt
npaMap.

The old man said that he had bought him a beer [7, p. 15]. — [Tupamap rydr, ku Baii 6a § 001 yaB
Xapu1aacT.

6. Future tenses — Future in the Past

“I’ll show them that I’'m an honest woman,” said my mother [9, p. 22]. — Man 6a OHXO HHUITIOH
Menuxam, KM MaH sIK 3aHA POCTKOP XacTaM, — Ty(hT Mogapam.

My mother said that she would show them that she is an honest woman [9, p. 100]. — Moaapam
rydt, K § 6a OHXO 3aHH POCTKOp OyAaHANIPO HUIIIOH MEHXA/.

In English, besides Past Indefinite (past), Present Indefinite (present), and Future Indefinite (future),
there is also Future in the Past, which has no exact equivalent in Tajik. It expresses an action that will
occur after a past moment.

Examples:

a) She said, “We’ll be dancing at 8 o’clock.” — V rydr: “Mo nap coaru xair pakcy 603@ Kapaa
MeucTem.”

She said that they would be dancing at 8 o’clock. — V rydr, ki 0HX0 Hap coaTu XamT pakcy 603#
Kap/1a MEHUCTaH]I.

b) My sister said: “I’ll have finished my home task by the evening.” — Xoxapam rydr: “Man
CYHOPHIIM XOHaruaMpo To OEroxi nypo KapJja Memiasam.”

My sister said that she would have finished her home task by the evening. — Xoxapawm rydr, ku y
CYTIOPHIIIF XOHATHAIIPO TO OETOXA UIPO Kap/ia MemaBal.

¢) He said: “I’ll have been fixing my car since early morning.” — ¥ ry¢r: “Man MommHamMpo a3
caxapit 6apBakT 003 TAabMUp Kap/ja MeucTam.”
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He said that he would have been fixing his car since early morning. — ¥V rydr, ku ¥ a3 caxapi
6apBakT 603 MOIIMHAIIPO TABMUP KapAa MEUCTA/.

In English, the verb in the main clause, in addition to the past tense, can also be expressed in the
present, future, and perfect tenses. The present tense of the verb indicates an action that is ongoing at the
moment of speech. The future tense denotes an action that will occur after the moment of the speaker’s
utterance. The perfect tenses in English are used to express an action that has been completed by the
present time and whose result is known.

If the verb in the main clause is in one of the tenses Present Indefinite, Present Perfect, or Future
Indefinite, the verb in the reported clause remains in the same tense as in the direct speech; that is, it does
not change when transforming direct speech into reported speech. In addition, demonstrative pronouns
and adverbs of time and place remain unchanged in reported speech. The following examples illustrate
this:

1. She says: | can't translate this article. - ¥ merysa: Man unH Makomapo Tapyyma Kapaa
HaM€TaBOHaM.

She says that she can't translate this article. -V merysan, ku § me makomapo Tapuyma
KapJla HaMeTaBOHAaJ.

2. Peter says: We have six lessons tomorrow and all the subjects are difficult. —
[érp merysin: Mo dapo maii coat qapc I10peM Ba XaMMau (JaHXx0 MYMIKHI MeOOIIaH .

Peter says that they will have six lessons tomorrow and all the subjects are difficult. —
[Iérp wmerysa, kU OHXO (I)apzlo mam coar Jgapc JopaHd Ba XaMMau q)aon MYIIKHII
mebormang [1, p. 291].

3. Peter says to Bob: I hate to break the news, but our sales were down again last month [1, p. 11].
—Ilérp 6a bo6 merysm: Man xabapkammupo O0an MeOWHaAM, aMMO MOXHM Ty3allTa caBIod MO 003
Oapbon padr.

Peter tells Bob that he hates to break the news, but their sales were down again last month.
— [I€rp 6a bob merysia, ku y xabapkammpo 6aa MeOMHAA, aMMO MOXHM Ty3allTa CaBJIOH OHXO
O6apbon padr.

From the examples provided, it is clear that demonstrative pronouns and adverbs of time and
place, including the pronoun “this — ua” and the adverbs “tomorrow — marox” and “last — ry3amra,”
remain the same in both direct and reported speech. The reason for this is that, according to the rule
of sequence of tenses, when the verb in the main clause is in the present tense, the noted pronouns
and adverbs do not change in reported speech [4, c. 128].

A study of literary works has revealed that, in most cases, the verb in the main clause of reported
speech is in the past tense. However, instances where the verb in reported speech is in the present, present
perfect, or future tense are rare. Although these forms are noted in scholarly literature, they are hardly
ever found in the literary works that were studied.

1. She says (has said, will say) that she is cleaning the room now. -V merysan (rydr,
METysia), KA § X0JI0 Xy4papo To3a Kapja HCTOJaacT.

2. He says (has said, will say) that he has just written a letter. - ¥ merysan (rydr, merysn
¢ xoxan rydT), Ki § XO3Mpakak MakTyO HaBHUILNTAAacT.

From the following examples, it can be seen that if the verb in the main clause is in one of these
tenses - present, present perfect, or future - the verb in the reported clause does not change its tense form.
Therefore, when translating into Tajik, these English examples are rendered directly, without altering the
tense of the verb. Thus, in reported speech where the verb is in one of these tenses - Present Indefinite,
Present Perfect, or Future Indefinite - no significant changes are observed compared to a main clause
whose verb is in the past tense (Past Indefinite). Consequently, when converting such types of sentences,
no major difficulties arise.

The verb plays a central role in expressing temporal, aspectual, and modal meanings in English. Its
forms allow speakers to indicate the timing, duration, and nature of an action or state, making verbs
essential for clear communication. English verbs are expressed in three main tenses—past, present, and
future—each corresponding to actions occurring before, during, or after the moment of speech. These
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temporal distinctions are realized through specific verb forms, which are crucial in both direct and
reported speech. The tense of a verb in a subordinate clause depends on the tense of the main clause.
When the main clause verb is in the past tense, verbs in the subordinate clause usually shift to a
corresponding past form, and demonstrative pronouns and temporal adverbs often change. Conversely, if
the main clause verb is in the present or future tense, the subordinate clause verb generally retains its
original tense, and pronouns and adverbs remain unchanged.

Conclusion

In summary, mastery of English verb tenses and the sequence of tenses is fundamental for accurate
communication, translation, and interpretation of both spoken and written texts. Correctly applying tense
transformations in reported speech allows learners to convey the precise timing of actions and maintain
the original meaning of statements. The study of these grammatical patterns enhances both linguistic
competence and practical translation skills, highlighting the importance of verbs in the English language.
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XYAOXKXECTBEHHBIE OCOBEHHOCTH ITPO3bI COBPEMEHHHUKOB "
CHHEHOUDPUKA INCATEJBCKOI'O MACTEPCTBA

IMAPUPOBA YMEJIA PAXUM/T’KOHOBHA
XI'Y umenn akan.b 'adyposa , kanauaat GuiIonorndeckux HaykK, JOUEHT Kadeapsl
COBPEMEHHOM Ta PKUKCKOM Jiutepatyphl. Pecriyonuku TamkukucTas, r.XymKaH

Annomayun: XyoooicecmeenHoe uzodpasxiceHue, UCCie008aHue COObIMUL HCUSHU CMATU
NPUYUHOU NOABNIEHUSl HOBLIX MbICIel, KOMOpble NPUBLEKIU GHUMAHUe uumamensi K HOBOU
cospemennou trcuznu. OOHOU U3 BANCHEUWUX 0CODEHHOCIEN NPO3bl MPEX 0eCAMUIEMUll HOBO2O
nepuooa AeiAemcs KpacouHoe U y8ieKamenbHoe U300padxceHue KapmuH MHCUZHU, U IMOM Memoo
yempanun e2o wabloHuyo gopmy. B npose nomyuunu pacnpocmparnenue ceoeobpasmvie cmuiu u
HOBble MemoObl UHMELIeKMYalbHo20 u3obpadcenus. B npoyecce meopueckux nouckos
cghopmuposanca uHOUBUOYanbHLIL cmuib aumepamopos. lloasunuce nposauku-mooepHucmol, u
B03HUK MOOEPHUCMCKULL Memood. Dmo 0cobeHHOCmb 0oabule 8Cex NPOsBULACL 8 pPACCKA3AX
baxmanspa, Catigha Paxumszaoa u FO. FOcygu.

Knrwoueevie cnosa: Hosenna, nocmcogemcKuii nepuoo, MOOepH, NPUPOOHBIU MANAHM,
Xy0oaicecmeentoe u30opaxcerue, meopyeckull no0xo0, OAcHs, pacckas, CMUIUEbLE 0CODEHHOCHI.

OpHuM U3 BaKHEUIINX MPOOTIEM UCCIIEeIOBAaHHS COBPEMEHHOM MPO3HI SBISETCS OMpeesieHUue
OCOOEHHOCTEH MacTepcTBa U CIOCOOOB €ro MPOSIBICHHS. DTH BOMPOCH COBPEMEHHOW MPO3BI
CTaHOBUJIUCH 0OBEKTOM PACCMOTPEHUS B cepur MOHOTpaduil, cTaTeil, pelieH3uil U B psijie 3aceqaHmii
[Ipesunuyma u Cosera npo3bl Coro3a nucateneil. HerHenHue ycnoBust TpeOyIOT OT JUTEPATOPOB,
9YTOOBI HAMMMCAHHBIE UMH MPOU3BENICHHUS, COOTBETCTBYS YPOBHIO CO3[aHUS MMPOU3BEICHUNH MUPOBON
JTUTEpaTyphl, 00peau 0co00e MECTO B COBPEMEHHOM KH3HHU.

Co3nanne pacckazoB SIBISETCA TSXKEIbIM JIMTEPATypHBIM TPYJAOM U JUIsl HAIMCaHUS
OeccMepTHOrO paccka3a HEOOXOAMMO MPHIOKUATh MHOXKeCTBO ycwiaui. Ilucatens HapaBHE C
MPUPOJHBIM TAJIAHTOM JIOJDKEH O3HAKOMHUTBCS C HAIMOHAJIBHOM JIUTEpaTypoil, a Takke C
JUTEPATYypOr NPYrux HApOJOB MOCPEICTBOM CEPHE3HOTO M MOCTOSHHOTO MPOYTEHUS COYMHEHUUN
JIUTEPATOPOB MPOLULIOTO U HACTOSLIETO.

[Togbem u pa3BuTHE NPO3bI, HA3BIBAEMOM «IIPO30U Pa3MBIIUICHHI» TPOYHO CBSI3aHO C UMEHEM
OJIHOTO M3 BBLAAIOUIMXCS MPEICTAaBUTENICH HOBEWIIEH TaPKUKCKOW JuTeparypbl baxmanspom.
[IpousBeneHuss 3TOro mUcCATENA-HOBATOpa PACIIMPHIA KPYr BO3MOYKHOCTEM COBPEMEHHOM
TaJHPKUKCKOM Mpo3bl. COBOKYITHOCTH HOBIIECTB M HOBOBBEICHUH JTUTEpaTOPa 3aHUMAET 0c000€ MECTO
B Pa3NUYHBIX JKaHpax. baxMansp Ha MyTH yCOBEPIICHCTBOBAHUS KaHpPa pacckasza MpOsiBUI 0c000e
MacTepCTBO M TallaHT. DTO AaCHEKT €ro TBOPYECKOrO MOJXO0Jla OXBaThIBAE€T LMK PaCcCKa30B
«Capmagmex» (2002).

Ha mam B3risin, B COBpEMEHHOW TAKUKCKON IUTEpaType OJAapeHHBIH u 00Iamarormuii
COOCTBEHHBIM CTWUJIEM DHcareab baxmaHsp cMOr MoKa3aThb CBOW TalaHT U HHAUBHUAYaJIbHOE
MacTepCTBO B CO3[JaHUU paccKasa.

HccnenoBanue paccka3oB baxmaHsipa BBIABIISIET, YTO YHUTATENlb CTAJIKUBACTCS C LEIBIO
COOBITHIA, MPOMCXOAUBIINX MIPEUMYIIIECTBEHHO B OAHOM JepeBHE. [lepeBHs Ha3biBaeTcss Capmaiiaex.
VYrinyOuBIINCH B CYTh PACCKa30B, MOXHO MPUNTH K BBIBO/Y, YTO IHcaTelNb nocpenctsom Capmanaex
KaK BBIMBILIJIEHHOE MECTO JIEMOHCTPUPYET YUTATEISIM B3JIEThI U NIAJICHUS KU3HU JtoJed. B nanekux
TOPHBIX CeJlax eCTh JIFOJIH, II01I00HBIC MepcoHakaMm pacckaszoB nucatens — [Ilomro, [Tapuco, Xommop
Copoxkanoxs, Lllomypon JloBap, Xypcanna abupon, byxopuzane, [Tupak u Mupak, Crapyxa Ocyna,
Mapsim. OnHako nucartesiab ’TUM TBOPUYECKUM BBIMBICIIOM JieaeT 001ee KOHKPETHBIMHU 00pa3bl CBOMX
repoB, HIMPOKO JEMOHCTPUPYET UX MOBEACHUE U KU3HEHHBIX ykiaa. Haxonku baxmanspa B aTom
acIleKTe ype3BblYailHO MHTepecHbl. HapaBHe ¢ nmucaTenbCKUM MAacTepCcTBOM, baxMaHsp BBIIBUTAET
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TEOPETUYECKHUE B3IJISLIbI OTHOCUTEIBHO co3aHus nMpo3bl. [1lo ero MHEHMIO, HEOOXOIMMO KOPEHHBIM
00pa30M U3MEHUTH CYILECTBYIOLIYIO MOJIENIb HAITMCAHUS MPO3bI.

[Tucatenp aOCONMIOTHO BEPHO pa3bsACHAET peabHbIE HYX/bI CO37aHus po3bl. BBUAY 3TOTO, OH
U caM TOCTOSIHHO CTPEMMUJICS K TOMY, 4TOOBI ClieIoBaTh COOCTBEHHON MaHepe M3JI0KEHUs, KoTopas
oTHyana OBl €ro COYMHEHHsS OT JPYruxX Mpou3BeleHuid. Ero TBopueckas MaHepa SBISIETCS
3allOMMHAIOUICHCS M TUICHUTEIbHOM, KaXK10€ CIOBO B €ro MPOMU3BEIEHUSIX HAXOJUTCS Ha CBOEM
MecTe. YBIEKaTeIbHOCTh U 3aHUMATEJIbHOCTh PACCKa30B MPHUHECHIN YCIEX MHUCATEI0 U CleIalu
U3BECTHBIM €r0 MMsS B MCTOPMM COBPEMEHHOW snreparypbl. OH U €ro COBPEMEHHHMKH CO3AalIU
MIPOU3BEICHUS, TOJJOOHO KOTOPHIM HE CYILIECTBOBAJIO B JINTEpPAType COBETCKOro nepuoa. [lputuu u
6acHu baxmaHsipa HamucaHbl HA COLMAJIbHBIE M OBITOBBIE TeMbl. [lucaTens mocpeacTBoM 00pa3oB
3Bepel, NTHUIl U JPYrUX BUIOB XKMBOTHBIX pacCMaTpUBAET aKTyaJbHbIE TEMbI JKU3HHM OOIIECTBA.
[IpounTaB ero GacHu, yuTaTeNhb caM jenaeT BbBOAbL. B GacHe baxmanspa «KanOy3» («besporas
K03a») paccKa3bIBaeTCs, YTO OJiHa Oe3poras Ko3a Kujla OOBIYHON KU3HBIO CPEIU JIPYTHX KO3 U HE
cunTasa ce0s He XyKe M He Jiyulie J11000i qpyroi ko3el. OHa ciydaifHO yBHJIeNla CBOE OTPaKEHHE B
BOJIE U MOHSJIA, YTO y HEE HET POroB, MO3TOMY BECh MHp TMOKa3ajics €l MpauyHbIM, OH CTaja
MHUTEIBHON U yIlIIa B Jiec. Tam 6e3poryro Ko3y MoABEepIiid HaCMEIIKaM MecTpasi COpoKa, 3asll, ek,
yepenaxa. «Eciu 3Tu MajeHbKHe, — oyMala Ipo cedst K03a, — TaK OTHOCSITCSA KO MHE, 4Ero 0KUAaTh
oT 6osee OONBIIMX 3Bepe, ueM OHU?». Tak Kak 3TOT BONPOC HUYETO HE MPOSCHHI aJs Oe3poroi
KO3bI, OHA C IMIOHMKIIIEH rOJI0BOI BEpHYIIach K CBOMM copoauuam» [7, 223].

Ota 6acHs 3acTaBIIAET YATATENS 3ayMaTbes. VI3 Hee MOXKHO cenaTh pa3Hble BEIBOBI, U B ’TOM
3aKJII0YAETCsl €€ MHOIO3HAYHOCTb. TOT, KTO, OTBEPHYBILUCH OT CBOETO HApPOa, YXOAUT K Uy)KUM, HE
CTaHET CpeAH HHX JIOOMMBIM. B KOHeuHOM cueTe, Kyzna Obl HU IOLIEN TAKOH YEeNOBEK, TO IMOCIe
YHWKEHUH M pacKasHHs, OH CHOBA BEPHETCS Ha POAMHY, K CBOeMy Haponay. ManeHbkue pacckassl
«Hopybaku kamak» («JIbicelii BeHMuek»), «XypuuH» («IlepemeTHass cyMmKa») Takxke SBISISICh
aJIJIETOPUYECKUMHU, TPOHU3aHbI COLUAIBHBIMU U ’THYECKUMHU MOTHUBAMH.

CornacHO MHEHHMIO M3BECTHBIX MHPOBBIX JMTEPATOPOB HOBBEIMCT JOJDKEH OIMCHIBATH TE
COOBITHS, KOTOpBIE BO3JEHCTBYIOT HA yuTaTelsd. baxmansp, Takxke cienyst 3TOi UCTUHE, CTPEMUTCS
K TOMY, 4TOOBI €r0 pacckas3bl OKa3bIBIN BO3JeicTBHE Ha ynTaTess. CyTh 3TOW MaHEpHl CO3JaHuUs
paccka3a MOXKHO CUMTaTh TOM caMoii 1aBHEH GOpMyIIOi — lyMaTh U U3BIIEKaTh YPOK.

B pacckazax baxmanspa ocoboe MecTo 3aHMMaeT OOpalieHue K MH(PHYECKUM H
CHUMBOJIMYECKUM CIO’KETaM U 00pazaM, YTO SIBJISETCS OJHOM M3 Ba)KHEMIIMX OCOOEHHOCTEH MpO3bl
20-30-u mocnegnux net. B pe3ynapraTe HOBAaTOPCTBA IMOKOJCHHS JHTEPATOPOB 3TOTO MEPHUONIA B
TaJP)KUKCKOM JIUTEpaTypOBEIEHUH MOSBUIOCh MHOYKECTBO MHTEPECHBIX Npou3BeaeHuil. [lucarenu,
clellyss TakOll MaHepe, HaMEepeHbl JTOOMThCS pPa3peleHUs] BaKHEHIIMX MOMEHTOB JYXOBHOTO U
HPAaBCTBEHHOI'O BOCIMTAaHHUS COBPEMEHHOIO 4EJIOBEKa. OTO SBJSETCS OAHOM U3 BaKHEMIIMX
ocobeHHocTell mucarenbckoro mMacrepcrsa baxmansipa. B cBoeM pacckaze «MapBo» oH yaenser
ocoboe BHMMaHuE 3TOH MaHepe u3nokeHHs. COrjlacHO HaxoJIKe JUTeparopa U3 MU(UYECKUX
MCTOYHUKOB B MU(HUYECKUX MPEICTABICHUAX HAPOAa BUIHOE MECTO MPUHAIIIEKATIO MPUPOIHBIM
SBJICHUSIM, B TOM YHCJIE TPOMY, KOTOPOTO CUMTAIIHU KUBOH CUIION, n3BecTHON kak Momo I'ynaypoc
(babymika I'ynmaypoc). C 3Toit TOUKH 3peHHs, MHOTHE JIFOJIU C IETCTBA OOosTUCh TpoMa. [{ist perenust
9TOM 3aJauH, T.€. IOHUMAaHUS MOJPACTAIOIUM MTOKOJICHHUEM SBJICHUN U COOBITHI MHpa Ha TIOMOIIb
IPUXOJUT 06pa3 cTapymku Mapsam, kotopas nogo6no Tyranommo C. Aiinu B «Epmomrxo» 3Hana
MHOXECTBO CKa30K W 3arafok. OHa, ¢ 1enblo M30aBIE€HUs OT cTpaxa Iepe]] TPOMOM TepOMHU
baxmanspa neBoukn MapBo pacckasbiBaeT ckazky «Momo ['ymmypocy.

[Mucarens, pacckasbiBas CKa3Ky O IpOMe, CTPEMHUTCS SIPKO U €CTECTBEHHO H300pa3uTh
MICUXOJIOrMYECKOE COCTOSTHUE TepOorHH: «E11ie pa3 rpoM rpOXHYJI, U MOJIHUS 03apHJIach BMECTE C HUM.
B 3t0oT paz MapBo nokaszanock, YTO HE TOJBKO CTEKJIAa OKOH B3IPOTHYJIM, HO TAK)XKE KpbIlla U Kpai
KpoBiid. MapBo eliie 60bIlIe 3aKyTaiach B Xanar oTla.

OTo NeHMBas U 3aHYy[UIMBas CTapyllka, KOTOpas COBCEM HE XelaeT JelaTh YOOPKY B JIOMeE,
TOJILKO BECHOH M OCCHBIO BOJICH-HEBOJICH, TaK KaK €l MeIIaeT IbUIb, M YUXaHbe HaJ0eIacT, CO
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37I0CTHIO BBITACKMBACT HAPY)KY W BBITPSIXMBACT, BBITPSIXUBACT MOJCTHIKA M KOIIMY, U OT 3TOTO
MOSIBJISIFOTCS] TPOM M MOJTHHH. .. » [7, 177].

Paccka3 crapymkun meHsui Mup mnpeacraBienuii Mapso. M3 pacckaza Mapsm o Bogsgaom
yenoBeke MapBo, KOTopasi 10 3TOT0 BpEMEHH CllblIana cka3ky o BoasiHoi nepu, «TBepio Bepuiia B
TO, 4TO BOsHOI YenoBek — 310 oOmkeHHbIH OpaT Momo ['yinypoc. OnuH U3 HUX Ha HeOe co3aaeT
IPOM M MOJIHHH, JAPYTrOil — yCTpanBaeT HaBOAHEHHS U cenm» [7,178].

B sTtom pacckasze ykaspiBaeTcsi Ha uUCTOpHIO ku3HuU MOparmma Xamumynnoxa (ABpaama).
Lenpio 1aHHOTO TaiMmexa siBseTcs H3BiledeHue ypoka. Crapymka MapsM xoudeT, 4yToObl MapBo
BBIPOCJIa BOJIEBOM M CTOMKOM, TaKk OHa y3HAeT, YTO 0eAa MPUXOJIUT K IUIOXHMM JIIOJSIM, XOPOIIMMA
YeJI0OBeK HE CrOpHT, JJaXke eclii OpocuTh ero B oroHb kak MOparuma. Jlerenga o6 MGparume
Xanuinyninoxe MPUBOAMUTCS C ETbI0 TyXOBHOTO BOCTIMTAHHS COBPEMEHHOTO YATATEIIS:

«— bena HacTuraer TOoro, KTO IUIOXMM HOBEJCHMEM U CIOBOM IPUTATHBAET ee K cede. B
MIPOTUBHOM CJy4ae, eciiu Jaxe TeOst OpocaroT B OroHb Kak cBsitoro MOparuma, He cropuiiib...»[7,
181].

CyTh U conepkaHHe NaHHOTO TanMexa oTpaxeHo B kHure «Tapuymam Tadcupu TabGapuy»
(«ITepeBon Kommenrtapus Tabapw»): Hampyn 3axoren Opocuth B OroHb M youts HMOparuma.
Bonwmmoe mrams Bo3Hecnoch K HeOy. OHaKO OH HE CMOT CIBHHYTH ¢ Mecta MOparuma. CartaHa
npumien Ha nomoulb kK Hampyny. O6a Opocunu M6paruma Ha cepeauny orus. Moparum, KOTopbiit
BEpPUJI B €IMHOI0 M BceMOryuiero bora, o ero MMiIOCTH HE Cropei B OTHE, a ynaji B 3€JIE€HbIH U
LBETYIINHN JYT, ¥ TaM, I/Ie CTyIajia ero Hora, oroHb MOTyXall, a 3eMJIsl HOKpbIBaiach Tpasoii [13, 408-
410].

Hpyroii paccka3 baxmansapa «PapuiiraMox» ¢ TOYKH 3PEHUS CI0KETa U MaHEPhI U3JI0KECHMUS,
OeccTpaliysa U OTBaKHOCTH CBOMX I€pOEB HAIIOMMHAET HEKOTOPBIE TAKUKCKUE MPUKIIOUECHUECKUE
CKa3kH. biaropogHas u ymucTas ropckasi IeByIIKa, yOuBasi XUTPOCTbIO U 0OMaHOM YOUHIy CBOETO
BO3JIIO0JIEHHOT0, CamMa TaK)Xe HMCUYe3aeT M 3THM OTBAXXHBIM IIOCTYIIKOM BBEpraeT B H3yMIICHUE
HaceJIeHHUE JEPEBHU.

Cruiib pacckasa, B KOTOPOM IIOBECTBOBATEINb, IPEACTABIISIS YUTATEIS WIN CIIyLIATENsl PSIIOM C
co0o#, OT Havaja J0 KOHIA oOpamaercs K HEMY M IMPOJOJDKAET CBOHM pacckas, XapaKTepeH s
CKa3oK. /leTanu moBecTBOBaHMS — «KHCCA KyTOX» («OIHUM CIIOBOMY), «0aHOTOX» («BAPYI»), «T'yé
xa3patd Xu3p Hazap kapaa Ooman» («Oyaro Obl cBATOM Xu3p B3TJSHYI»), a TaKkKe ONHCAHUE
BHEIIIHOCTU TE€POMHU HAIOMHUHAIOT CIOCOO M3JI0KEHUSI MCKYCHBIX PACCKAa34uMKOB. «3Haellb,
HEKOTOpHIEC JIEBYIIKH B JACTCTBE HEB3PAaYHBIC, — TOBOPUT PACCKAZUMK, — IS HA TaKUX JIEBOYCK,
HUKOT/Ia HE CKaXKelllb, 4TO Yepe3 HEKOTOPOe BpeMs, JOCTUTHYB 3pEIOCTH, OHU HAaUMHAIOT OJINCTATh
BOJIIIIEOHOM KPAaCcOTO#, 04apOBBIBAIOT U BIIIOOJISIOT B ¢€0s1 KaXKI0T0, KTO TOCMOTPHUT Ha HUX» [6, 71].

dapuiutamMox Takke Oblla U3 YMCla TakuxX AeByllek. Kak u Bce 1eBOUKM JepeBHU Oeraia 3a
KO3aMHU M KO3JMKaMH, WIA UTpajia B KYKJIbl CO CBOMMHU CBEPCTHHIIAMH, WJIM ITOMOTaja MaTepy 10
x034#cTBY. OTHUM CIIOBOM, HU Pe4bl0, HU MOBEJACHUEM, HM KpAacOTOW HE MpHBIIEKana BCEOOIIEro
BHUMaHusA. U Bapyr, cMoTpu U u3ymisiiics, Oyaro Obl Xu3p Ha Hee B3IUISIHYIN, NpEeBpaTUiach B
BBICOKYIO, OEITOTENYIO IEBYIIKY, C TJIa3aMH ra3ejId U O CPOCHIMMUC OpoBaMu»[6, 71].

OnuTeThl, ameropud, Metadopsl, runepbona, Bce SBISIOTCS SPKUMH BBIIYKIBIMA U
POMAHTHUYECKUMH TPOSIBIICHUS] XY/IO’)KECTBEHHOTO MBILIUIEHUS nucarens: «PapuiTtamox TaKkxke
Oynro OBbI 3Haja O YapyIIeH cBOeH Kpacore, ObUTa TOPAOW, HUKOTO HE MpH3HABalla, XOAWIA 10
3emJie, Kak Oyaro nenana eit ogowkeHue. Ecnu ckaxy Tebe, 4To Bce, OT CEMUIIETHETO peOeHKa J10
CEeMHJIECSITHIIETHETO CTaplia, ObUIH BIIOOJIEHBI B HEE, HABEPHOE, HE MOBEPHIIIb, HO ATO Ipasaay |6,
71].

[Mucarens Ha3bIBaeT ee «mapu30a» (OyKB: pOKICHHAS MIEPH), YTO TAKXKE SBISIETCS CKA30UYHBIM
obOpa3zom.

Onwucanusi, ABWKEHUs, OTHOIICHWs, LApCKas Ta3elb... BCE OTO SBIAETCS KPACHBBIM,
CKa30YHBIM U IJICHUTENbHBIM. J[1000Bb 0HOMU-TTI00eauTeNs 1 PapuIiraMox BbIpaxkaeTcs: 0e3 CII0B:
«®PapuiTaMox MpPOBOKaja IOHONIY B3IJIAOM H, OCTaBasiCh, HEKOTOPOE BpeMsl OJHA BO JBOpE,
yabI0anace mpo ceos» [6, 73].
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CyObexTrBHas yepTa B M300pakeHUsIXx baxmaHsipa MposBISIETCs IPKO U €T0 MPUCYTCTBHE B
COOBITUSIX UyBCTBYeTCA 0TUeTIMBO. O KpacoTe u uzsiiectse PapuiraMox noBecTBOBATEIb TOBOPUT
SMOILIMOHAJIBHO U C BOJIHEHUEM, CTPACTHO U C BIIOOIEHHOCTHIO: «O, €ClM Thl OJIUH pa3 yBUJAUIIb
CMeX JIeBYLIKH, 1MoA00HON Papuiramox, TO MOKUHENIb 3TOT MUp 0€3 coxajeHHus. Y MEHs HeT
TaJaHTa, YTOOBI ONHICATH €€ YOI U 3yObl, CKaXy Te0e JIUIIb 3TO: €CIIH OHA CMEsIach, BCE CYIIECTBO
KaX/10T0, KTO CMOTpEJI Ha Hee, 03apsyIoch CBETOM, U3 Cep/lia YXOAUIH Mevyallb U 00u/a, U eCIu Thl
CEeMUICCATHICTHUI CTAPHK, TO CTAHOBHUIICS CEMHJICTHUM peOeHKOMY [6, 73].

Takum 00pa3om, MOCPEICTBOM pacckazoB baxmaHspa 3HAKOMHMMCS C II€JIBIM MHPOM €ro
3HAHUN, KPACOYHBIM U OOraThIM BOOOPaKEHUEM.

Caiip Paxumzon Adapau B COBpPEMEHHOH Ta/KHMKCKOM Tpo3€ MpH3HAH B KayecTBE
MIPOrPECCUBHOTO MHcaTeNs, OO0Jalalolero COOCTBEHHBIM CTWJIEM, UIMPOKMMU 3HAHUAMHU U
MHUPOBO33peHHEM. HeKoTopble HCCIeNoBaTENIM CUUTAIOT €r0 IOCIENOBATEIEM PEATUCTUYECKON
MaHepsl (A. Caildysiaes), Apyrue — NpeCTaBUTENIEM CIOppeaiu3Ma, pPOMaHTU3Ma U CUMBOJIU3Ma
(Y. Cadap). Ilpuuucnenue Caiiha Kk peamucTUdecKoil MaHepe OCHOBAHO HAa HAYYHBIX TEOPHSX
JUTEPaTypOBENICHUS COBETCKOro mepuona. HapaBHe ¢ 3TUM, OTHOCUTENILHO HOBBIE 3aMEYaHMs U
BBIBOJIBI O cTuiieBor MaHepe Caiida B COBpeMEHHOM TaIPKUKCKOW MPO3€ BBICKA3aHBI MPOQECccCopoM
V. Cadapom: «Ero cTuip — cMelIeHHEe Pa3INYHbIX IIKOJ...B €ro MOBECTAX M M03MaxX MbI MOXKEM
YBHUZIETh IIPOSIBJICHUS] pOMaHTH3Ma, CHMBOJIM3Ma U croppeanusma» [11,11].

JlaHHBI HcclienoBaTeNb, TAaKXKE AHAIM3UPYSd M KPUTHKYS B3IJISABI HEKOTOPBIX APYrHX
Hcciel0BaTelel, CYMTAIOIIUX 3TOr0 MUCATEN OCIEA0BATENEM LIKOJIbI CIOPPeaIn3Ma, MPUXOAUT K
BbIBOAY, uT0 «Caiid Paxumson Adapam, HECOMHEHHO, M3BJIEK TOJB3Yy M3 IIKOJbI 3amajaa, Moj
BIUSIHUEM CYIIECTBYIOUIMX TEOPHIl CO37al HEKOTOpBIE CBOM KpacuBble MO3MbI. OJIHAKO CleqyeT
OTMETHUTbh, YTO IPOU3BEJCHUS, MNOABUBIIMECS B pPE3YJIbTAaTe CIEAOBAHHS CIOPPEATHCTUYECKUM
3J€MEHTaM, HaIMlOJIHEHbI HAllMOHAIbHBIMU yepTamu» [11, 12].

OTH CcTUIEBbIE OCOOCHHOCTU SIPKO NIPOSIBIIAIOTCS B pacckaszax «A3 po3xo, a3 pozxo» («M3
TaHUKOB aymmn»), «ypyru caden» («bemas noxwy»), «Pyd», «Xokucrapu cypyp» («Ilemenn
pazocTu») U Apyrux. OTHU paccKkasbl B JEHCTBUTEIBHOCTH HE UMEIOT €IMHOIO CIOKETa, NeHCTBUS U
IIOCTYIIKOB TepoeB. Jpyrumu cioBaMu, Ka)K€TCsl, YTO 3THU IPOU3BEACHMSI HAXOAATCS MEXKAY
paccka3oM M PUTMUYHBIM CKa3aHbeM — IecCHed. B 3ToM cmbIcie, 3/1eCh IPOM30LLUIO CBOErO poja
KaHPOBOE CMEILIEHUE. DTOT aCHEKT CO3JaHUs MPOU3BEACHUN BBISBISET MECTO U POJIb IIUCATEINS B
KayecTBe pazpymutens pamok. C Ipyroil CTOPOHBI, O ’KaHPOBBIX OCOOEHHOCTSIX IMPOU3BEICHUN
Caiipa MOXXHO BBIIBUHYTh M TaKOE€ 3aMEUaHUE, YTO €ro paccka3bl HE OTBEYAIOT IOJHOCTHIO
TpeOOBaHUAM >kaHpa pacckaza. C 3TOH TOUKH 3peHUs], KpYT JUTEPaTypHBIX paboT Mmucartess B xKaHpe
pacckas BBIXOJUT 3a paMKH 3TOTro0 >kaHpa. B aTom cMbIciie, paccka3bl mUcaTessl MOXKHO IPOYUTATD U
OLIEHUTD, BBIXOS 32 pAMKHU OOBIYHBIX COBPEMEHHBIX PACCKA30B.

CroBa, B TO BpeMmsi, Kak 00JIa1al0T CBOMM KITFOUEBBIM CMBICIIOM U COJIep)KaHUuEM, TIPHOOPETAIOT
CHUMBOJIMYECKOE U CKpbIToe 3HaueHue. CyTb 3TOro TBOPYECKOTO INpHEMa CO3/1a€T OCHOBY JUIS
0c000T0 BOCTIPHSTHS MPOU3BEICHHS M CIIOCOOCTBYET KPAaCOYHOCTH BOOOpakeHus mucareis. [Ipu
9TOM MaHepe M3JI0KEHHUs] OOBIYHOE CIIOBO NMPHOOpPETaeT CHMBOJIMYECKOE 3HA4YeHHE, T. €. CJIOBa
IUcaTeliss B HEKOTOPOM POJIE «IIPUKPBITHI ByaJIbl0» U YMTATEIb U3BJIEKAET CMBICI «CJIOBHO I[BETOK
u3 OytoHay. [Ipyrumu cioBamu, OOBIYHOE CIIOBO NMPH TAKOH MaHepe U3JI0KEHUs, KPOME CBOETO
CJIOBapHOI'0 3HAYEHMsI IPUOOPETAIOT IPYroi 0COObI CMBICI, KOTOPBIM UM MPUAAET caM MHUCATENb.
HecmoTps Ha 370, unTaTenp, 001a1aeT COOCTBEHHBIM TOHUMaHHUEM OIPEIETIEHHOTO CII0Ba, KOTOPOE
3aBUCHUT OT €T0 COCTOSIHUS U TJIyOMHBI MBIIUICHHUS.

[Ipencrasnsercs, OyATO caM mUcaTeldb WUIIET CMBICH U CYTh TalH U CHUMBOJIOB: «Kaxmyro
MEUTy, KpAaCUBYIO CIIOBHO 0a0ouka, OpOCHI B 9TOT OT'OHb, KaXJO€ >KEJIaHWe, YTO OBLJIO y MEHS,
pa30uII ¥ HAaChINAN B 3TOT OTOHB; 3@ ATU YETHIPE MECALA B MO0 KU3Hb IPUOABHIIOCH IIECTHECST JIET.
VY MeHs HeT HU OJHOM MeuThl. Briepenu MeHs CBETJIO, U MBICIM MOM CTapyeCKHe: KaKOM cief s
ocrtaBio?! OyayT BCIOMUHATH MEHs Mk 3a0ynych!»[11, 206,207].

OT0 MaHepa U3JI0KEHUsI MpUoOpesa TakKe U MEJIOAUYHOCTb, 3BYYHUT UYPE3BbIUAfHO KPacUBO U
IUICHSIET YUTATENS CBOEH MTO3TUYHOCTBIO.

0 “MexayHapoHbI Hay4HO-UccaefoBaTebcKui LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

HecmoTpss Ha 3TO, HEOOBIYHBIE W TOpa3uTeNbHBIE Tpou3BeneHus Caiipa obOpenu cBoe
JOCTOITHOE MECTO B TaJKHUKCKOM IuTepatrypoBenenuu. Jluteparyposen M. Illakypu, A.
Caiidynnaes, Y. Cadap u apyrue n1ajim JOCTORHYIO OLIEHKY STHM mpou3BeaeHusM [11,166, 176].

Crnioco6b!1 1 ipuémsl nucarenst [{.Mup3sl B mpousBeieHue «Y3HUK» yAUBHUTEIbHbIE. B 3TOM
pacckaze MeToJ KJIACCUYECKOW IMpOo3bl HAXOAMT MPOAOJDKEHHE B IBYX (Gopmax. OmHON M3 HUX
SIBJIIETCS UCIIOJIb30BAHUE CTUXOTBOPHBIX OTPHIBKOB B PACCYXKACHUSX Ieposi, APYrol — MpUMeHEHUe
AJIEMEHTOB CaJ[Xa B €r0 PEYH.

[IpuBoaAMM IpUMeEp C LETBI0 MOATBEPAKIEHHUS TOTO, YTO IIUPOKOE UCIOIB30BAHNUE FJIEMEHTOB
cajka siBJsieTcst 0co0eHHOCThIO cTuIs J[. Mup3sl.

«[IpoTuparo MoxomBE B MECKax MYCTHIHU, MPOOYIO s *ajla KOJIIOYEK, Cropar OT JAacOK
CBepKaroriei ceeun» [8, 98].

CrnoBa 0uEOOH (ITyCTBIHS), MarejaoH (KOJIOYM KyCTapHHUK), TOOOH (CBEpKAIOIIHii) C OJHOMI
CTOPOHBI, cjoBa MedapcosM (mpoTuparo), MedamaMm (MpoOyro), Mecy3aM (croparw) — ¢ Ipyrou
CTOPOHBI, pUPMYIOTCS, U 00ECIIEUYNBAIOT IUIABHOCTh PEYH, YCUIINBAs €€ BO3JCHCTBUE.

Takum o00pa3oM, HCCIeIOBaHHWE S3bIKA HM3JIOKEHUS, DJIEMEHTOB CO3/IaHUS TOPTPETa,
XY/0)KECTBEHHBIX CPEJICTB BBIPAXKEHHUS, HAPOJHBIX MOCIOBUI[ U MOTOBOPOK, HCIOJIH30BAHHBIX B
pacckasax mepuojia He3aBUCHUMOCTH, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO JIUTEPATOPhI MPOSIBIIIA 0c000€
MacTepCTBO B CO3JaHMM JTOTO >KaHpa M Ha JAaHHOM IIONpHIIE PACKPbUIM CBOE 0coboe
MUpoBo33peHue. IIpo3a 3Toro mepmoma CrnocOOCTBYIOT OOOTAIIEHHUIO MBICICH W BOOOpaKEeHUS
COBPEMEHHOT'0 YUTATEIIS.
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Peer assessment has become an increasingly remarkable role in the field of English teaching
and as modern pedagogy emphasizes the value of active and collaborative learning in the schools.
According to my experience, | used to use traditional assessment methods, where | was an only
evaluator of students’ work who created a passive learning environment. Students often see grades
not as learning opportunity they accept it as external judgment. This case has created a demand for
innovative approaches that encourage students to play an active participation in evaluating and
reflecting on their tasks. This approach is one such strategy, as it engages students to learn how to
give and receive feedback, develops critical thinking, and strengthens a classroom culture based on
dialogue, reflection, and shared responsibility.

This article is aimed to analyze a peer assessment method as a tool for collaborative learning
and to present both theoretical and practical applications of this method. The main research question
is how peer assessment can provide to students’ language development, motivation, and
responsibility. My research shows that this method supports students’ autonomy, improves higher-
order thinking skills, and nourishes cooperation within the class. In Topping’s research (2009)
clarifies peer assessment as a process in which students evaluate the quality of their work based on
assessment criteria, while Falchikov and Goldfinch (2000), in their popular meta-analysis, show that
peer evaluations often correlate strongly with teacher grades when rubrics and training are provided.
Boud and Molloy (2013) highlight that feedback must not be perceived as a one-way transmission
from teacher to student, but rather as an interactive process set in students’ practices. Liu and Carless
(2006) include that peer feedback in the classrooms is particularly valuable for writing and speaking,
as it raises awareness of accuracy, organization, and communicative effectiveness.

Despite these advantages, peer assessment was challenging for my students. Students felt
insecure about assessing their classmates, they may doubt the fairness of the process, or they may
lack the knowledge to apply assessment criteria objectively. In many situations, students are also
suspicious to criticize peers, fearing that it could damage social relationships. Furthermore, not all
students are skilled enough in giving constructive feedback, and some may dismiss peer comments
in favor of teacher evaluation. These matters showed me that my students need structured preparation,
clear rubrics, and continuous teacher guidance in order to build confidence while giving constructive
evaluation.

In my own teaching practice, | integrated peer assessment into two groups of intermediate-
language level students of 11" grade. The project continued eight weeks integrating writing and
speaking activities, which provided different contexts for peer evaluation. At the preparation stage, |
explained to students the purpose of peer assessment and its benefits for learning. We discussed how
to give supportive but critical comments, and | designed a rubric that included criteria such as fluency,
accuracy, vocabulary use, organization, and clarity of ideas. In addition, | organized short training
sessions where students analyzed sample answers and practiced giving comments in pairs. This
practice reduced anxiety and gradually made them more confident in using the method.

During the implementation stage, | applied peer assessment in two main forms. For writing
tasks, students wrote essays and then exchanged them with a partner. Each student was asked to
underline strengths in the text and suggest at least two areas for improvement, guided by the rubric.
This ensured that the feedback was balanced and constructive. For speaking tasks, students prepared
pair presentations, while the audience used checklists to evaluate aspects such as fluency, vocabulary
range, and pronunciation. After each presentation, classmates shared their feedback orally, and |
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supplemented it with my own comments. In both cases, the activity concluded with a reflection stage:
learners wrote short self-reports where they compared peer and teacher feedback and noted what they
planned to improve in future tasks. This final step was especially important, as it encouraged students
not only to receive comments but also to process them and set concrete goals.

The results of this practice were multifaceted. First, students’ engagement increased
significantly. They became more attentive listeners and more careful writers, knowing that their work
would be reviewed by their classmates. Second, they developed greater awareness of assessment
criteria, which students began to apply spontaneously when they start working on new tasks. For
example, several students reported that while writing essays, they thought about organization more
consciously because they knew it would be evaluated. Third, the sense of collaboration in the
classroom improved. Students expressed that they felt they were learning with and from one another,
not only competing for grades.

Additionally, some of them initially provided only very positive comments, avoiding criticism.
They feared that honest remarks might harm their relationships with classmates. To address this, |
modeled examples of balanced feedback and provided sentence starters such as “One strong point
is... but one thing you could improve is...”. Over time, this practice helped students see critical
feedback as supportive rather than negative. Stronger students tended to give detailed feedback, while
weaker ones limited themselves to vague statements such as “good job.” To address this, I paired
students strategically and reminded them to rely strictly on the rubric. I also monitored their
comments and discussed examples of effective and ineffective feedback in class.

Time management was another challenge. Peer assessment sessions required more classroom
time than traditional teacher feedback, particularly in the early stages when students were still
learning the process. To solve this, | planned shorter but more frequent peer assessment tasks,
allowing students to practice regularly without overwhelming the lesson structure. As students
became more experienced, the sessions became quicker and more efficient. Another issue concerned
the acceptance of peer feedback. At first, some learners paid little attention to their classmates’
comments, considering teacher feedback the only valid authority. To change this perception, |
highlighted instances where student comments coincided with my own evaluations, showing that their
observations were accurate and meaningful. I also encouraged learners to write reflections about what
they learned specifically from peer feedback that they had not noticed before. These activities
gradually increased the credibility of peer assessment in their eyes.

Overall, the application of peer assessment in my classroom confirmed its value as a tool for
collaborative learning. It enhanced not only students’ language skills but also their capacity for
reflection, analysis, and cooperation. Importantly, it shifted the classroom dynamic from teacher-
centered to learner-centered, giving students more responsibility for their progress. The process also
promoted a sense of community, as students supported one another’s development rather than
viewing assessment as a purely competitive exercise.
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Abstract. Communication culture in the English classroom is not a decorative “soft skill”,
but a measurable pedagogical outcome that emerges in how learners co-construct meaning, manage
turns, calibrate politeness, and repair misunderstandings without damaging rapport. This paper
develops a dialogue-based instructional model for cultivating communication culture in English
lessons and offers a compact set of classroom procedures, tasks, and assessment indicators that
teachers can reproduce in school settings. The argument starts from communicative competence
traditions and the action-oriented framing of language use, then narrows to dialogic pedagogy as a
mechanism for shaping interactional norms in real time. A structured model is proposed that links
dialogic moves (questioning, uptake, clarification, reformulation, stance marking) to observable
indicators of communicative maturity, including responsiveness, interactional accuracy, pragmatic
appropriacy, and interpersonal sensitivity. Results are presented as operational outputs: a construct
table, an exercise bank, and an assessment rubric, supported by empirical anchors from established
classroom interaction research and corrective feedback synthesis. Practical implications include a
cycle of pedagogical phases, a rubric for formative assessment, and a bank of dialogue-based
exercises tailored to enrich learners’ dialogic engagement. The framework’s core contribution is the
translation of communicative theory into classroom practices that make interactional competence
both teachable and assessable.

Keywords: dialogic teaching; communication culture; classroom discourse; interactional
competence; corrective feedback; instructed pragmatics; willingness to communicate; online
multimodality

Introduction

If English lessons are meant to prepare learners for social participation, then the classroom
must function as a disciplined micro-society where meanings are negotiated, not merely delivered.
Communicative approaches have long treated language ability as more than grammar, foregrounding
strategic and sociolinguistic resources that become visible precisely in interaction, especially when
learners must clarify, repair, and sustain mutual understanding [1, pp. 1-47]. From this perspective,
“communication culture” can be treated as a pedagogical construct: a learner’s capacity to participate
in dialogue with accuracy, respect, and interactional responsibility.

A second premise follows: contemporary language education increasingly frames learners as
social agents who use language to act, collaborate, and mediate, not simply to perform isolated
linguistic items [2]. This is why a classroom model that targets communication culture cannot be
reduced to speaking practice alone. It must shape how learners listen, respond, disagree, and repair.

At the same time, educators regularly face a practical dilemma: frameworks are often adopted
as labels, while classroom procedures remain under-specified. The CEFR discussion about reception
and classroom use is valuable here because it highlights how implementation depends on concrete
pedagogical translation rather than symbolic compliance [3, pp. 167-190]. The problem is therefore
not whether dialogue matters, but how to engineer dialogic routines so that communication culture
becomes teachable, observable, and assessable.
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Aim. To develop a dialogue-based model for nurturing students’ communication culture in
English lessons and to provide reproducible tasks and assessment indicators.

Working hypothesis. Communication culture develops most reliably when dialogic moves are
systematically taught, rehearsed, and assessed within structured classroom talk rather than left to
spontaneous “participation”.

Literature Review

Communication culture intersects with intercultural competence because classroom dialogue
is not only linguistic exchange but also a social encounter with norms, perspectives, and face
sensitivities. Deardorff’s work is important because it positions intercultural competence as an
assessable outcome and underscores that definition and assessment must be aligned, not treated as
separate steps [4, pp. 241-266]. In language classrooms, this alignment means that politeness, turn-
taking ethics, and interpretive charity must be operationalized into observable behaviours rather than
described abstractly.

Dialogic pedagogy offers a more precise mechanism. Alexander’s account of dialogic
teaching emphasizes that productive talk is not an accidental by-product of “activity”, but a designed
repertoire governed by principles and routines that teachers explicitly cultivate [5, pp. 561-598]. The
theoretical backbone is sociocultural: learning is mediated through language, and collective reasoning
becomes a tool for individual development. Mercer and Howe articulate why these matters: dialogue
can transform classroom cognition when it is structured to support shared inquiry and accountable
talk [6, pp. 12-21].

However, the classroom is also an asymmetrical institution. The teacher’s discourse can either
open or close interactional space. Walsh’s analysis of teacher talks shows how interaction is
constructed or obstructed through micro-features such as repair initiation, wait time, turn allocation,
and the sequential shape of questions [7, pp. 3-23]. A communication culture agenda therefore
requires two parallel tracks: learners learn dialogic resources, and teachers learn interactional
orchestration.

Before moving into methods, the paper fixes the construct in an operational form so that later
tasks and assessment can be mapped directly to it.

Table 1 - Operational construct of “communication culture” in dialogic English lessons

Dimension

Working definition

Observable indicators in lesson dialogue

Responsiveness

Building on prior turns rather
than producing isolated turns

uptake questions, paraphrase of peer idea,
explicit reference to previous contribution

Interactional

Making meaning transparent for

clarification  requests,  confirmation

clarity interlocutors checks, reformulations
Pragmatic Choosing forms aligned with | mitigation, respectful disagreement, polite
appropriacy context and face concerns turn-entry

Interactional
accuracy

Managing form without

breaking interaction

self-repair, peer repair, selective attention
to form during meaning focus

Collaborative
stance

Treating dialogue as joint work

summarising group position,
quieter peers, negotiating roles

inviting
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Table 1 gives a compact “map” that prevents the usual drift into vague rhetoric. It also creates
a direct bridge to methodology: if these indicators can be elicited and tracked, communication culture
becomes teachable rather than merely desirable.

Materials and Methods

Participants / Sampling

The model is intended for secondary and early tertiary EFL contexts where learners can
sustain multi-turn interaction. Selection criteria should be proficiency allowing extended turns
(commonly B1 and above), regular lesson attendance, and willingness to engage in pair and group
dialogue. The approach can be adapted to mixed-ability groups by varying task complexity and
language supports.

Instruments / Tools

1. Dialogue task set designed to elicit clarification, disagreement, repair, and collaborative
summarising.

2. Communication Culture Rubric (Table 3)

3. Teacher talk checklist focused on interactional space (turn allocation, wait time, uptake,
repair practices).

4. Optional digital tools for multimodal dialogue (for synchronous online formats).

Procedures / Data Collection

A reproducible classroom cycle can be organised in four repeating phases:

- Phase A - dialogic input: short modelling of target moves (e.g., clarification, polite

disagreement), with language frames.

- Phase B - guided dialogue: pair work with visible prompts that force uptake and repair.

-~ Phase C - public reconstruction: groups report and reformulate peer ideas, not only

outcomes.

-~ Phase D - feedback micro-loop: brief targeted feedback and feedforward tied to rubric

dimensions.

To ground the feedback coding, the classroom can classify repair and feedback episodes using
established interaction research. Lyster and Ranta provide a well-known framework for classroom
corrective feedback and learner uptake in communicative lessons, including clear episode boundaries
that are practical for coding [8, pp. 37-66]. Complementarily, Li’s meta-analysis synthesizes evidence
that corrective feedback can be effective, supporting the pedagogical legitimacy of structured
feedback rather than avoidance [9, pp. 309-365].

Learner disposition matters too. Maclntyre and colleagues frame willingness to communicate
as a situated construct shaped by confidence, affiliation, and context, which helps explain why “silent
competence” is common in classrooms [10, pp. 545-562]. For online or blended dialogue, the
Community of Inquiry model clarifies how cognitive presence depends on teaching and social
presence in text-based environments [11, pp. 87-105].

Feedback must then be principled, not decorative. Hattie and Timperley’s synthesis
conceptualizes feedback as information that reduces the gap between current and desired
performance, with distinct levels that teachers can translate into practical feedforward [12, pp. 81-
112]. In synchronous online dialogue, videoconferencing adds multimodal resources (voice, gaze,
gesture, chat) that reshape interactional affordances, as demonstrated in classroom research on online
language learning environments [13, pp. 116-137].

Data Analysis

For classroom implementation, analysis can combine:

— interaction coding (frequency of clarification requests, uptake questions, self-repair),
rubric scoring (Table 3),
teacher talk audit (alignment with interactional space),

— qualitative episode analysis (short extracts illustrating repair and politeness choices).
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Results

The results of this study are presented in the form of operational teaching artefacts that
demonstrate how communication culture can be developed through structured dialogues in English
lessons. Rather than reporting statistical outcomes from an experiment, the study produces teacher-
usable tools grounded in established classroom interaction research.

First, an operational definition of communication culture is articulated by linking conceptual
dimensions to observable indicators of interactive behaviour. For example, responsiveness is
observable when learners build on peers’ contributions with follow-up questions or paraphrase
partner ideas, and pragmatic appropriacy is assessable when students use mitigation strategies and
polite turn-entry sequences.

Second, a dialogue task design matrix maps specific dialogue genres (e.g., information-gap,
opinion formation, problem-solving) to targeted micro-skills and forms of classroom evidence. This
design logic ensures that tasks are pedagogically weighted rather than randomly communicative.

Third, a compact formative rubric facilitates direct assessment of interactional performance
in classroom contexts. By anchoring the rubric in observable talk moves, teachers can provide precise
feedback that supports students’ development beyond mere task completion. Together, these results
translate theoretical constructs into tangible classroom practices that teachers can implement,
monitor, and refine.

Communication
Culture in
English
Lessons
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Figure 1. Dialogic Communication Culture Framework (DCCF)

The DCCF result is conceptual but operational: each node is tied to observable classroom
indicators and artifacts. Importantly, this framework does not equate communication culture with
“being polite”. It defines culture as a system of interactional norms: how participants allocate rights
to speak, how they repair misunderstandings, how they justify claims, and how they manage face
while learning. Below is a practical repertoire that teachers can teach explicitly, rehearse, and assess.
It is built to address the recurrent failure mode of “pseudo-dialogue” where students speak but do not
respond contingently to others.

Table 1. Dialogic discourse moves for English lessons: functions, linguistic realizations, and
evidence
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Dialogic move Pedagogical Typical English What the teacher | Data capture
(teacher or function realizations (examples) listens for in class
student) (evidence)
Uptake question Converts an “What makes you say Justifications, Audio
answer into that?” “Can you give a | not only claims snippets;
dialogue reason?” teacher tally
Contingent Signals listening “Building on your Explicit links to Peer
build and extends a point...” “T agree prior turn transcript;
prior turn because...” “I see it exit ticket
differently because...”
Clarification Repairs meaning “Do you mean...?” Repair initiated Rubric
request without social “Could you rephrase with low face check; peer
aggression that?” threat observation
Evidence Raises epistemic “What is your Evidence, Dialogue
challenge quality of talk evidence?” “Which examples, journal
example supports it?” | counterexamples entry
Counter- Trains “I take your point, Stance control; Rubric
position with | disagreementasa | but...” “I’m not fully mitigation markers;
mitigation civil skill convinced because...” self-
assessment
Summarizing Creates “So far we have...” Compression + Group
bridge cumulative talk “The key difference accurate whiteboard
is...” representation photo

Role rotation Distributes “Let’s hear from Equitable floor | Participation
move interactional someone who has not distribution map
rights spoken yet.”
Meta-talk about Makes “Our rule is to respond Norm Teacher
norms communication to ideas, not people.” enforcement reflection
culture visible without shaming log
Feedback-as- Keeps learner “Try that again with Prompted repair Error-
question agency during past tense.” “Which rather than treatment
correction article fits here?” teacher takeover | sequence
notes

The first result, therefore, is not a vague recommendation to “do dialogues”. It is a concrete
move-set that teachers can teach as curricular content. This directly addresses the concerns raised in

scholarship on dialogic pedagogy and teacher talk: dialogic quality must be engineered through
professional moves, not hoped for.
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Dialogic priming - norms -
roles

|
v

Task launch - shared
problem space

v

Structured dialogue - move
rehearsal

v

Feedback episodes - repair
without face loss

v

Reflection - rubric -
evidence capture

v

Next lesson adaptation -
targeted micro-skills

Figure 2. Procedure: From task to dialogue to evidence

Table 2 translates the DCCF into a teachable lesson architecture, including digital mediation
where appropriate.
Table 2. Dialogue-centered lesson design: phases, teacher actions, student actions, and tool

options
Lesson phase | Teacher  actions | Student actions | Interaction Optional digital
(dialogic (communication indicators supports
engineering) culture in practice)
Dialogic Set norms: respond | Agree  on  norms; | Balanced floor; | Shared  norm
priming (3-7 | to ideas, ask before | assign roles | respectful board (LMS),
min) judging, invite | (summarizer, stance timer
quiet voices challenger, connector)
Task launch | Present a problem | Generate hypotheses, | Genuine Poll + rationale
(5-10 min) with multiple | ask clarifiers questions field
defensible answers appear early
Structured Require uptake | Build on  others; | Contingency Breakout
dialogue (12- | moves; model | challenge with | links; rooms; shared
25 min) mitigation notes
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language; monitor | evidence; rephrase | cumulative

equity peers summaries
Feedback Prefer prompts that | Attempt repair; | Repair Inline
episodes preserve agency; | explain revisions; ask | sequences occur | comments;
(embedded) separate  person | for criteria without shame | audio feedback

from form
Reflection (5- | Use analytic | Self-assess; set one | Metatalk about | Short reflective
10 min) rubric; ask “which | micro-goal talk form

move helped

learning?”
Transfer task | Assign a dialogic | Apply moves in new | Transfer Collaborative
(home or next | product  (debate | context evidence document
lesson) brief, joint

summary)

The design outlined in Table 2 operationalizes the theoretical principles of the Dialogic
Communication Culture Framework (DCCF) into a structured sequence of lesson phases that
systematically support the development of learners’ interactional competencies. Each phase
foregrounds specific dialogic engineering moves by the teacher and observable communicative
behaviours by students, thereby bridging theory and classroom practice. In the initial phase of dialogic
priming, establishing shared norms and assigning interactional roles helps create a supportive
interactional climate, which is essential for learners to take communicative risks and attend to partner
contributions. During the task launch, presenting a problem with multiple defensible answers invites
genuine inquiry and encourages learners to foreground meaning over form.

The core structured dialogue phase requires teachers to model uptake and mitigation language
and monitor equity, while students engage in building on peer contributions, challenging claims with
evidence, and rephrasing peers’ ideas. The key interaction indicators in this phase are contingency
links and cumulative summaries, which signal that learners are not merely exchanging utterances but
co-constructing meaning. Embedded feedback episodes are oriented toward preserving learner
agency by using prompts that distinguish between person and performance; this approach aligns with
research on effective corrective feedback that reduces the gap between current performance and
instructional goals without damaging learners’ willingness to communicate.

In the reflection phase, the analytic rubric functions both as a meta-cognitive prompt and as a
shared vocabulary for discussing communication moves that supported learning, enabling students to
self-assess and set targeted micro-goals. Finally, the transfer task encourages learners to apply their
developing communicative routines in new contexts, consolidating interactional gains beyond the
immediate lesson. Optional digital supports such as breakout rooms, shared notes, and collaborative
documents are included where appropriate to facilitate equitable participation and multimodal
engagement, particularly in blended or online environments.

Collectively, these lesson phases create a coherent architecture in which dialogic practices are
not isolated activities but are integrated into the ongoing rhythm of interaction, feedback, reflection,
and transfer — each reinforcing the others in a cumulative cycle of communicative development.

Discussion

Why communication culture is not ‘‘fluency”

The model deliberately separates “talk quantity” from “talk quality”. Students may speak
frequently yet remain interactionally incompetent: they interrupt, ignore prior turns, or treat dialogue
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as parallel monologues. Here, willingness to communicate is a mediating condition: learners’
readiness to enter interaction depends on perceived competence, anxiety, interlocutor relations, and
situational affordances. A situated model of willingness to communicate frames it as dynamic rather
than trait-like, which helps explain why even capable students may fall silent in specific dialogic
settings [10, p. 545-562]. In practical terms, dialogic priming and role rotation are not decorative;
they are anxiety-reduction and agency-distribution mechanisms.

Pragmatics as the “social grammar” of classroom dialogue

Dialogue-centered teaching collapses if pragmatic failure is left untreated. Students can
produce grammatically correct sentences that are pragmatically abrasive or context-inappropriate.
Instructed pragmatics scholarship argues that pragmatic competence can be taught and that instruction
benefits from explicit attention to forms, functions, context variables, and opportunities for practice
with feedback [11, p. 1-13]. In the DCCF, pragmatic appropriacy is therefore not an optional cultural
add-on; it is a core dimension of communication culture that protects the classroom from becoming
a site of avoidable face threats.

Digital dialogue is not automatically dialogic

Online or blended learning can amplify participation, but it can also intensify
miscommunication and social distance. A community-of-inquiry perspective conceptualizes effective
online learning through social presence, cognitive presence, and teaching presence, offering a
language for diagnosing why “online discussion boards” often become shallow [12, p. 87-105]. The
implication for English lessons is precise: digital mediation must be designed to maintain social
presence (so learners risk speaking), cognitive presence (so talk has intellectual work), and teaching
presence (so norms and feedback remain coherent).

Feedback episodes as culture-forming events

Communication culture is shaped harply in feedback moments: if correction humiliates,
dialogue becomes unsafe; if correction invites agency, dialogue becomes educative. Feedback
research in education emphasizes that effective feedback reduces the gap between current
performance and goals and that its power depends on timing, task level, process level, self-regulation,
and the avoidance of feedback that targets the self rather than the work [13, p. 81-112]. This aligns
with a dialogic stance: feedback should be a conversational move that preserves dignity and supports
repair.

Conclusion

Dialogue-centered English teaching becomes powerful when it stops treating dialogue as a
pleasant classroom atmosphere and starts treating it as a structured cultural practice with rules, risks,
and learnable micro-skills. The proposed DCCF model, lesson procedure, and rubric template offer a
coherent package for teachers: a theory of what communication culture is, a method for how it is
built, and a practical way to observe whether it is happening. This study demonstrates that
communication culture is not an elusive attribute that learners “suddenly acquire,” but a set of
interactional competencies that can be systematically developed through well-designed dialogue
activities. By operationalizing communication culture into observable indicators, the research
provides a practical foundation for both instruction and assessment in English classrooms.

The model presented integrates interactional routines, pragmatic strategies, and feedback
mechanisms into a coherent instructional architecture. Rather than treating dialogue as an add-on or
a free-talk exercise, the framework positions it as the central medium through which learners
negotiate meaning, manage interpersonal dynamics, and refine their communicative performance.
This approach aligns with research showing that classroom interaction is a key site for language
development when it is intentionally structured and supported.

Importantly, the tools generated - including the task design matrix and formative rubric - help
teachers link learning goals with observable evidence of progress, making communication culture
both measurable and practicable. In doing so, the study bridges the gap between theoretical constructs
of communicative competence and the day-to-day realities of classroom pedagogy.
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In conclusion, the development of communication culture through dialogue is achievable

when dialogue tasks are structured around observable interactional competencies, when teachers
orchestrate interactional space, and when assessment is aligned with learners’ performance in
authentic communicative contexts. This framework provides a replicable basis for further research
and classroom innovation aimed at strengthening interactional competence as a core outcome of
English language education.
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OYHKIIMOHUPOBAHHUE U NOJIUPOHUS «HYIKOI'O CJIOBA» B 9CCE
I'. K. BEJIBI'EPA «BECEJIbI HA IITYMHBIX TEPEKPECTKAX.
Y I'EHUA HET BBIBOPA»

UHTHUHA APAWJIBIM JIAYJIETKBI3bI
MaructpanT 2 Kypca
Ka3zaxcran Hanmonansnsii [legarornyecknii yauBepcurert, r. Anmatsl, Kazaxcran

ACBIVIBEKOBA MAPUHA CEPTEEBHA
Kanaunat gunonornyeckux Hayk, CTaplIdil pernoiaBaTelib
Kazaxcran Hanmonanbnsli [lenarornyecknii yauBepcurert, . Anmatsl, Kazaxcran

Annomayun. B cmamve uccinedyemcs Xy00icecmeenHbulil (heHOMEH «UYHCO20 CLOBA» 8 ICCe
I'eponvoa Kapnosuua bBenveepa «becedvl Ha wiymuwbix nepekpécmkax. Y cenusi Hem 8b100pay.
THonamue «uystcoeo cnosay eocxooum k pabomam M. M. baxmuna - ono o6osnauaem cio6o 0py202o,
C1080 YYIUCOU MOYKU 3PEHUs, YUMAMY, PEMUHUCYEHYUIO UTU QLTIO3UI0, KOMOpAs 6X00um 6 mexkcm
u cozoaém noaugonudeckyro cmpykmypy. Hcciedoeanue coedunsem memoovbl 2epMeHesmuKu,
UCTNOPUKO-TUMEPAMYPHO20 — AHAIU3A U YACMOMHOU — cmamucmuxku. Buumanue  yoensemcs
UHMEPMEKCMYANbHbIM — CBA3AM 3CCe ¢ KA3AXCKOU, B0CMOYHOU U e8PONEeNCKOl Mmpaouyusimu.
Tonyuennvle pe3yriomamol c8UOEMENbCIMBYIOM, YMO «UYHCUE CLOBAY BbINOIHAIOM QYHKYUU UPOHUU,
KYIbMYPHO20 NOCPEOHU4ecmea u hopmuposanus noau@onuy, 20e YyeHmpaibHblM V3I0M A619emcs
Abau Kynanbaes. Ananuz noomeepoicoaem Ho8usHy nooxooa benveepa, xomopwiti 6 ouanoze
KYIbMyp 8blcmpausaem cobCmeenHyio agmopCKyio NO3UYUIO.

Kniouesvte cnosa: benveep ['eponvd,; Abati Kynanbaes, uyxcoe cnogo; noaugomnus,
UHmMepmeKcmyarbHocmy, ouanoz Kyaomyp, M. baxmun, acceucmuxa Kasaxcmana.

Beenenue

Xanp scce urpaer ocobyro poib B KazaxcTaHCKOM sutepaType pyodexka XX—XXI BB. O
MpenoaraeT CBOOOAHYI0 KOMIIO3HUIIHMIO, TUYHOCTHYIO TOHAJILHOCTh M YaCTO OOpall€H K «Uy>KOMY
CJIOBY» - IUTATe, aJUTIO3UU MU OTCHUIKE K IPYTOMY TEKCTY, KOTOpbIe (JOPMUPYIOT MOJIM(OHUYECKOE
MHOTOr'0JIOCHE.

I'eposnbn Kapmosuu benbrep  (1934-2015) - mucaresb, MNEpeBOAYMK U OONICCTBEHHBIN
JesITelb HEMELKOTO MPOUCXOXKIEHHS; ero TBopueckas Ouorpagus TecHO cBs3aHa ¢ KasaxcTaHom.
B scce «becenpl Ha yMHBIX TIepeKpEécTKax. Y TeHust HeT BbiOopa» benbrep obpamaercs K 1uanory
MEXJy BOCTOYHBIMM, KAa3aXCKUMH U €BPONEHCKUMH KYJIbTYPHBIMU TPAJULMIMU, LUTHPYS
A6as KynanGaepa, A. ITymkuna, M. Tére, JIxamGyna u apyrux aBTopuTeToB. KHura BhiUIa
B Anmma-Ate B 2001 1. B m3matenbcTBe «Apbicy (DOHA HM3ydeHUS HACIEIUs PENPEeCCHPOBAHHOM
unTeurennun Kazaxcrana « Apeicy) Tupaxom 148 ctp., yTo moATBepKAaeT Oubmorpadudeckoe
oncanue B Poccuiickoil HalIMOHATBLHOM 3JIEKTPOHHOW OUOIHOTEKE.

DEHOMEH «4Y)KOTO CJIOBay - OJUH M3 KIIOYEBBIX MOHATHH B pabotax M. M. baxTuHa.
VuéHplil OTMeuas, YTO KaXI0€ IPOU3HECEHHOE CIOBO «B IYTH K IIPEIMETY BCTpEyaeT
COIIPOTHBIICHUE APYIHX, Uy)KUX CIIOBY», a JJI00as KOHKPETHAas pedb HANpaBIICTCS K MPEAMETY,
KOTOPBIH yke «3apoc Maccoil 4yxux cioB». CI0BO poXaaercss BO B3auMOAEHCTBUM U (OpMUPYET
CMBICJI TOJIBKO OJarofiapsi Juaiory, BCTyTas B «HANPSKEHHYIO CPEy», HANOJHEHHYIO OIICHKaMU
U [ICHHOCTHBIMU aKIeHTaMHU. VIMEHHO 3TO AMajIoruyeckoe NOHUMaHME CJIOBa — OTIpaBHasl TOYKA
HaIIEero MCCaea0BaHuUs.

Ilenp paboThI - BBISIBUTH CIOCOOBI  (YHKLIIMOHMPOBAHUS «UYXOrO CJIOBa» B 3CCe
I'. K. Benbrepa, ompenenuts €ro poib B (GOPMHUPOBAHUH MOTU(POHUYIECKOH CTPYKTYpPHI TEKCTa
U 0XapaKTepu30BaTh KyJIbTYypHbIC (PYHKLIUHU BKIIOUEHHBIX IUTAT U AJUTIO3UIL.

3aaum uccae10BaHus:
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1. IIpoananu3upoBaTh TEOPETUYECKHE OCHOBAaHUS IOHATHUS «UyXkO€ cI0BO» (paboTel M.
baxtuna, 0. Kpucresoii u ap.).

2. Omnpenenuth UCTOYHHUKM HHTEPTEKCTYaJbHOCTU B 3cce benbrepa M BBLACTUTH THIIBI
«4Y’KOTO CIIOBa.

3. IlpoBecTu 4aCTOTHBIN aHAIU3 YIIOMUHAHUI aBTOPOB U TEKCTOB B 3CCE.

4. BbISIBUTD (DYHKIIMU «UY>KOTO CJIOBa»: UPOHUS, KyJbTYPHOE MOCPEIHUYECTBO, MOJUPOHUS.

JluteparypHblii 0030p

THousmue «uysxcoeo crosay y M. baxmuna. TepMuH «dyx)oe CIIOBO» ObUT BBEACH
M. M. baxtunbim B pabotax «IIpobmemsr moatuku JlocroeBckoro» (1929, ucop. 1963) u «Cnoso
B pomaHe» (1934) nns omwmcanms pomaHoB @D. JlocroeBckoro. baxTtwH mnomu€pkuBai, dYTO
B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE «CJIOBO HE MMEET MNPSIMOr0, OJHO3HAYHOTO OTHOILIEHHUS K MPEAMETY»
Y BCEr/a BCTYNAET B JUAJIOT C «UYXUMHU CIOBaMH», KOTOPBIE YK€ COMPOBOXKIAIH ITOT MPEIMET.
W3 5TOr0 BHIBOAWUTCS KOHIEMIHS TMONU(DOHUU: B TEKCTE COCYIIECTBYIOT HE3aBHCHMBIE T0JIOCa,
Ka)KJIbIN U3 KOTOPBIX COXPAHIET CBOIO TOHAJILHOCTh U IIEHHOCTHYIO NepcriekTuBy. [lommdonnueckuit
pomaH JIOCTOEBCKOrO0 XapaKTepU3yeTcs TEM, YTO ABTOP HE MOHOJIOTHYECKH MOJUUHSIET «UyKHUE
CJIOBa» CBOEH BOJIE, a MPEAOCTABISIET UM CaMOCTOSITENIbHOE 3ByYaHUE.

Nurtepnperanus baxTrna Opla pa3BuTa B IOCIEIYIOUINX UCCleoBaHusaX. B padorte «Art and
Answerability» OH BBOJHT MOHSATHE «COOTHECEHHOCTH» aBTOPA M reposi, MOAUEPKUBAST ITHUECKYIO
OTBETCTBEHHOCTh 3a uyxkue cinoBa. HOmus KpucrteBa Bacce «CnoBo, nuanor u poman» (1966)
(dbopManu3yeT TEPMUH «HMHTEPTEKCTYalIbHOCTHY», YTBEpPXkAasl, YTO JIO0O0H TEKCT — 3TO MO3aMKa
UTAT; €€ TEOPETUYECKHI armapaT NOCTPOCH Ha OaXTUHCKOM MMOHMMaHHUM Juanora. bojee mo3aaue
uccnenosatenu (B. A. Kopaeesa, H. C. Baxtuna, J1. JIomk) yka3siBaivd Ha 3HAYMMOCTD MOTH(POHUHT
JUIsl IOCTMOJEPHUCTCKOTO IIMCbMA U MIEPEBOUYECKOrO JUCKYypCa.

T'eponvo benveep u kazaxcmawnckasn scceucmuxa. I'. K. bensrep ponuiics 28 oktsops 1934 r.
B ropojie DHremnbce (CapaTtoBckas 00JIacTh) B ceMbe MOBOIKCKUX HemieB. B 1941 r. cembs Obina
nenoptupoBana B Kazaxcran. benbrep oxonunn Kazaxckuii memarormueckuii HHCTUTYT UM. Abas,
paboran yaurenem, 3ateM xypHaimcToMm. C koHma 1960-x rooB oH MyOIUKYET 3cce Ha Ka3aXCKOM,
pycckoM M HeMmeukoM si3bikax. Ero kuura «Tuxue Oecenbl Ha IIYMHBIX MEPEeKPECTKAx» BBILILIA
B 2001 r. ¥ comepXUT KOPOTKHE Pa3MBIIUICHUS O Ka3aXCKOW HCTOPHUH, KYJIBTYpE H JUTEpaType.
B 6ubnuorpaduueckoM OomMcaHUM KHHUTM yKa3aHO, YTO OHa ObuUia u3aaHa moxa srunoil donpa
W3Y4EHHUs HacJeaus penpeccupoBaHHOM nHTeureHuu Kasaxcrana «Apbicy.

Uccnenoanus tBopuectBa benbrepa (C. AnanbeBa, XK. M6paesa, b. OcmanoBa) oTmeuaror
€ro 0co0yI0 MO3ULUI0 KYJIbTYPHOI'O IOCPEIHUKA MEXAY Ka3aXCKOM M HEMELKON TpaauLMsIMHU.
VYuénble NMOMYEPKUBAIOT, YTO aBTOP CTPOHUT 3CCE KaK JUalor: OoH obOpamaercs K Alas Kak
HPABCTBEHHOMY YYHWTENI0, BEAET IOJEMUKY C PYCCKMMHU KJIACCUKaMH U 3aIlaJHOEBPONEUCKUMHU
MBICIIUTENSIMH, KOMMEHTUPYET COBpeMeHHYyI cutryanuio B Kazaxcrane. OmHako CHCTEMHOTO
aHaJIM3a «4y’KOro CJI0Ba» B €r0 3CCe MOKa HE NMPEANPUHUMAIIOCH; JaHHas paboTa BOCIOJIHSET 3TOT
npo0er.

MarepuaJbl 1 MeTOIbI
HccnenoBanme ocHoBaHo HaTekcte occe [ K. bensrepa «becenbl Ha IIyMHBIX
nepekpécTkax. Y reHuss HeT BbiOOopay». JlOMOJHUTENbHBIMH HCTOYHHKAMHU  CIYXaT paboThl
M. baxtuna, lO.KpucrteBoli 1 COBPEMEHHBIX JUTEPATypOBEAOB. AHAIM3 BKIIOYAET YEThIpe
KOMIIOHEHTA:
1. I'epmeHeBTHUYecKUil aHAIN3. BBIsBICHNE CMBICIOBBIX CJIOEB U UHTEPIPETALIMMN «HYKHX
CJIOBY» B 3CCE.
2. buorpadgumueckmuii MeToa. YUHTBIBAIOTCS CBEICHHS O KHU3HU aBTOpa U HCTOPUHU
CO3J1aHUsI KHUTH.
3. ComnocraBuTtebHbIH MeToA. CpaBHUBACTCS UCIOB30BaHUe UTAT U3 Abast, [TymkuHa,
['éte u ka3axckoro (oybKIOpa.
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4. YacrorHblii aHagm3. [logcunTeiBaeTcs KOIMYECTBO YIIOMHUHAHUI aBTOPOB U TE€M, YTO
II03BOJISIET OLICHUTh JOMUHUPYIOLIUE I0JI0Ca.

Pe3yabTaThl

B acce benbrepa MOKHO BBIIEINTh HECKOJIBKO KaTETOPUN «UYKUX CIIOBY:

* Peiurno3Hsle U UCIIaMCKUE TEPMUHBL. ABTOp yIIOMUHAET UMs Allaxa, aHresioB MyHkap u
Hanxkup, ucnonb3yer ¢popMyiibl 01arogapHOCTH M TEPMHUHBI Ka3aXCKOrO MCiIaMa. JTU OTCBHUIKUA He
IIPOCTO JAEMOHCTPUPYIOT PEIMTHO3HOCTh, HO U CO3JAI0T MOCT MEXIY Ka3axCKOM AYXOBHOCTBIO U
€BPONEICKUM YUTATEIIEM.

* Iluratet u3 AOas KynanOaeBa. benbrep mocTtosHHO oOpam@aercs K TECHAM H
cTUXOTBOpeHUsIM Abasi: «OTKIIUK €CTh, HO OTKIIUK ITyCTOW», «MUp — OKeaH...», «5l XOTb U KHUBY...».
AGaii mpeacTaBiIeH KaK MOPAIbHBIH OPHEHTHUP U «OPTraHU3YIOIIMN IEHTP» MOIU(POHHUECKOM
CTPYKTYpBHI.

* Pycckas knaccuka. B Texcre 3Bywar cnoBa A. Ilymkuna («Tsl — bor, xuBu onuny), JI.
Tonctoro u M. JlepMOHTOBa; OHU BBOJATCS AJIsi KDUTHKU COBPEMEHHOCTH U CPABHEHUS T'€POEB.

+ Hemeukas xnaccuka. Benbrep murupyer M. I'ére («Uber allen Gipfeln ist Ruhy),
ynotpebnsier Tepmunbl « Weltliteratury, oTpakas uaero BcemupHO nutepatypsl ['ére. Hemerkue
LUTaTHI TIOAYEPKUBAIOT €70 3THUYECKOE POUCXOKIECHUE U OPUEHTALIMIO Ha EBPOIIEHCKNE LIEHHOCTH.

» Kazaxckuii sTHOrpaduuecKkuii KOHTEKCT. B 3cce MPHCYTCTBYIOT CJIOBa M3 Ka3aXxCKOTO
donbkiaopa U dTHOrpaduu (TOOBIKTHILBI, KyMaH KHUPOT, OOibl OynfaH), KOTOPHIC BBINOJIHIIOT
(GYHKLUIO KyJIBTYPHOTO KOJUPOBAHMS.

Tabnuua 1 oTpakaeT BOCEMb CETMEHTOB 3CCE, TUIIBI FOJIOCOB, HCIIOIB3YEMBbIE «IY)KHE CIIOBAY
n QyHKIMM 3TUX 37MeMeHTOB. OHA MOKa3bIBAaeT, KaK Yepe3 UCIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX S3BIKOB U

KYJIBTYpPHBIX KOJIOB aBTOP CO3/1a€T MHOTOCIIOWHBIN, MTOIN()OHUYECKUI TEKCT.

Tabmuna 1. CerMeHThI 3cce U QYHKIUU «IYKOTO CIIOBa»

Cermenr

["ostoca

«Hyxoe cinoBo» /
IlepexogupoBka

cI)yHKI_II/If{ «IYXKOro CJIoBa»

Hauamo scce:
oOpallieHue K
namsTHUKY AGast

ABTOp (1) + rosoc
Abas

Kasaxckue obpanienus
«Abaii-ara», pycckoe
IMPUBECTCTBHUC,

Co3maét yCcTaHOBKY MAJIOTa,
0003HaUYaCT yBAKCHHE;
«9y)KOE CIIOBOY» IIOMOTAET

OKCaHC MHUpa:
MHDP KaK «OK€aH,

aBTOP

«TeHI3» (Mope),
PYCCKHE CI0Ba IS

Ha IIIYMHOM OMMMCAHUA ITyMa BBICTPOUTH KOHTAKT C
MIEPEKPECTKE KynbTypor Abast
Pacckas 06 lNomoc Abast + Kazaxckue metadopbl CwmenieHne KyabTyp U

SI3BIKOB PACIIUPSIET PYyCCKOE
noHUMaHue; GopMupoBaHue

0 Xao0CeC 1 CYyCTC

BHYTPEHHMI
roJioc aBTopa

c
rpevYecKUMHU/apabCKUMH
KOPHSIMHU

B KOTOPOM OMMCaHUs Ka3aXCKUX nonudoHun
MepeIvIeTatTCA MOHATHI
CyIBOBDY
[Ipenynpexnenue I'onoc Abas + CrnoBa «cyeTay, «xaoc» HNnocTpannsie ciaoBa

co3narot prtocopckuit
MOATEKCT, NOAYEPKUBAIOT
rJ100aNIbHBIN XapakTep
pa3MbIIUICHUI

Huanor o BeiOOpe
Y POJIA TeHUS

ABTOp +
¢dunocopckuit
rojoc Abas

TlonsTne «reHmY,
BBIPAKCHHUE «HET
BbIOOpA» U3 3amagHoN
¢unocopun

Brigenser koHQIUKT MEXTY
JIMYHOCTBIO U OOIIECTBOM,
BBOOUT I/IHOCTpaHHI)IC
KOHIIEITHI
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OTchUIKH K ABTOp + YnomuHaHus Iloka3 noauKyiabTypHOIO
HEMEIKOH U KYJIbTYpHBIE TrepMaHCKHX M PYCCKUX | (poHa aBTOpa; Uy>KHE CIOBa

pyccKoi pedepeHn cioB («ordnung» u Ap.) | MOTYEPKUBAIOT TPHEIHHCTBO
KYJIbTYpe KYJIbTYD
[TepeBonbl nuTat ABTOp + rosoc Kazaxckue nuraTel B [To3BossieT pycckoMy
Abas Ha pycckuid | AOas + uuTarenb | OPUTMHANE U MEPEBOAE | YHTATEIIO YCIBIIIATh FOJI0C
SI3BIK Aoas; co3maét «aBoiiHOe
CJIOBO»
CpaBHeHue ABTop + AHanus TepMUHOB [loka3 yrpaTbl OTTEHKOB IIpH
3BYYaHUS CJIOB U | JIMHTBUCTHUYECKUN | <OKaH» (AyIIa) U «GKep» nepeBo/ie; NOTYEPKUBACT
(boHeTHKH KOMMEHTapHUU (3emunst) HEO0OXOIUMOCTD CJIBILIATh
Yy>KO€ CJIOBO B OPUTHUHAJIE
3aKIIIOUYUTEIBHOE ABTOp + rojoc Obparienus Ha 3aBepIiaeT 1uaor,
oOpareHue Abas + guTaTeNb | Ka3aXxCKOM U PyCCKOM O0OBEAMHSISI TOJIOCA aBTOPA,
reposi ¥ uuTaTens

PaccmoTrpuMm mnoapoOHee, Kak 3TH CErMEHTHl pealnu3yloT Huaero noaupoHuu. B mepBom
cerMeHTe aBTop oOpamaercss K namiatHuKy Abas: «Camior, Abail, Bemukuii ¢umocod...».
HomunatuBHOe ymoTpebiieHHe Ka3axcKoro ooOpaineHusi «Abaii-ara» ¥ PYCCKUX MPUBETCTBHM
dbopMHUpyeT HMHTOHALMIO YBaKEHUS M JOBEpUs. YK€ 3[eChb BO3HUKAET JBYTOJIOCHE: aBTOP
oOpamaercss Ha CBOEM SI3bIKE, HO B €r0 peud IMPHUCYTCTBYIOT Ka3axXCKHE BKpAIJIEHHs, KOTOpbIE
MapKHUPYIOT MPOCTPAHCTBO auanora. [laMITHUK CHMBOIM3UPYET OJHOBPEMEHHO MAMATHBIA OOBEKT
U JKUBOI'O coOeceIHNKa, IOITOMY OOpalleHre NMPEBPAIIAETCS B aKT IPU3BIBAHUS «UYKOTO CIIOBay.
HIym mepexpéctka - Metadopa 0OmecTBa, B KOTOPOM CIIMBAIOTCS pa3HOPOIHBIE TOJI0CA; OH 33a7aéT
NOJU(POHUYECKYIO aTMOc(]epy, Iie MOHOJIOT HEBO3MOXKEH.

Bo BTOpoM cermente rojoc AGasi OBECTBYET O MHpE Kak OKEaHe; aBTOp IepeaaéT 3Ty
MeTtadopy: «Mup - oOkeaH, IZie NEPEIIeTAlOTCs CYIbOBI...». 3/1eCh Ka3aXCKOe CIIOBO «TEHI3»
(«MOpe») MPUBOIUT K PACIIMPEHUIO PYCCKOTO CEMAaHTUYECKOIO 10JI1. ABTOp HE IIPOCTO MEPEBOAMT,
HO U KOMMEHTHPYET; TE€M CaMbIM CO3JAa€T [BOMHYIO IEPCHEKTHBY: YHUTATElIb CIBILIUT U
OPUTMHAJIBHOE KAa3aXCKOE CIIOBO, U €r0 PYCCKYI0 MHTEpIpeTanuio. Takoil mpuéM COOTBETCTBYET
OAKTHHCKOMY «JBOHHOMY CJIOBY»: B BBICKa3bIBAHMU INPHUCYTCTBYIOT JIBa HaMepeHus (mepegada
CMBICJIa M COXpPaHEHHUE YYXKOT0 CJIOBa) U J1Ba rosioca (Abas u aBropa). [lomudonus nposiBisercs u B
TOM, YTO MeTadopa OKeaHa OTChUIAeT K 3amajHoil ¢uinocopuu (cp. I'epakiautr: «Bcé€ Teuér») u
Ka3aXCKOMU ITOITHKE.

Tpernii cerMeHT — NpPenyNpekIEeHUE O XaoCe M CyeTe — BBOJUT CJIOBA C T'PEYECKHUMH U
apaOCKIMH KOPHSIMHU («Xa0C», «CyeTay). DTH MOHATHA HecyT Gritocockyro Harpy3Ky, yKa3piBas Ha
YHUBEPCAIBHOCTh TEM, 00Cyk1aeMbIX AbaeM. «CyeTay B LIepKOBHOCIABSIHCKOM TpaAULIMU 03HAYaeT
THIEC/IaBUE, U €€ MCIOJIb30BAaHUE B Pa3roBOpPE C Ka3aXCKUM MBICIUTEIEM IIOKAa3bIBAET MOUCK
00I11€4eI0OBEYECKUX CMBICIOB. BHyTpeHHMIi ronoc aBropa BTOpUT AOar0, OCMBICISAA CKa3aHHOE C
MO3UIUN COBPEMEHHOCTH. 3/1€Ch MHOCTPAaHHBIE CJIOBA MPEJCTABISIIOT COO0I KYNbTYpPHBIE MOCTHI,
COEIMHSIONINE JPEBHEIPEUECKYI0, apaOCKYI0 U Ka3aXCKYIO TPAIHUIIUU.

UeTBEPTHIN CETMEHT COCPENOTOUYEH HA Pa3MBIIIEHUSX O BbIOOpe. ABTOp CTaBUT BOIPOC:
MOJKET JIM TeHUI BBIOMpaTh CBOIO Cyb0y? ADail 0TBeUaeT, UTO FeHUSIM «HEYEro BIOMPaTh», IOTOMY
YTO UX MHUCCHS OIpenessieTcsl HapoJoM U uctopuei. CIoBO «Tre€HUi» MPUILIO B PYCCKUMN SI3bIK U3
JATUHCKOTO «genius», a BBbIpAKEHUE «HET BbIOOpa» BO MHOIOM OTpaXaeT 3amaJHyIo
9K3UCTEHLIMAJIbHYIO MbIC/Ib. BKiIIOUEHHE 3THUX TOHATUN YCHUIMBAET MHTEPTEKCTYaJbHBIE CBSI3U:
benbrep, HeMel o MPOUCXOXKACHUIO, pa3MBILIIAET O CyJb0€ TeHus, CI0BHO 00001mmas onsiT ['€te,
[Iymkuna u Ao6as. Ilonudonust 31ech BO3HMKAeT 3a CUET HAJOXKEHHsS pa3HbIX (uimocodckux
JMCKYPCOB, KOTOPBIE O0BEUHSIOTCS OJ1aro1apst aBTOPCKON pedaexcu.

[IATBII CeTMEHT MOCBAIIEH KYJIbTYPHBIM OTChUIKaM. benbrep BCIIOMHUHAET HEMELKOE CIIOBO
«ordnung» (MOpsAI0K), YIOMHHAET PYCCKHE MOCIOBUIBI M Ka3aXCKHUE TPaJULUH. DTH OTCHUIKU

0 “MexayHapoHbI Hay4HO-UccaefoBaTebcKui LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

JEMOHCTPHUPYIOT €r0 TOJUKYJIbTYpHBIA (POH, O KOTOPOM THIIET KPUTHKA: TBOpUYECTBO bembrepa
«TIepeTIaBsieT TPAAUIIMYA HEMEIIKOM, PyCCKOM M Ka3aXCKoW IUTepatypy». BBenenne repMaHcKux u
PYCCKHX CJIOB Ha (JOHE Ka3aXCKOT0 KOHTEKCTa yCHIUBaeT (P PEeKT pasHOpPEUHs: YHUTATEh ONIYIIACT,
YTO aBTOP OJJHOBPEMEHHO MPUHAIEKHUT HECKOIBKUM KYIbTypaM.

[IlecToil cerMeHT mpeacTaBiIseT nepeBo] uurat Adas. ABTOp IPUBOJUT BBHICKA3bIBAHUS Ha
Ka3aXxCKOM f3bIKE, a 3aTeM MEepPEeBOAMT UX Ha PYCCKUH, MOsiCHAS cMbIci. [lpucyrcTBue opurnHamta
B2)KHO: OHO TO3BOJIICT YUTATEINI0 OIEHUTh WHTOHAIIMIO M PUTM Ka3axCKoro Tekcra. IlepeBon xe
COTPOBOXKAAETCI KOMMEHTAPUSIMH aBTOPa, KOTOPBI 00BIACHAET MHOTO3HAYHOCTh Ka3aXCKHUX CIIOB.
Takas TpakTHKa COOTBETCTBYET OAKTHHCKOMY NPHHIUITY HECBOJUMOCTH S3BIKOB: TIOHUMaHHUE
«TIPOUCXOUT Ha TPAHUIIE MEXTY CBOUM H UY>KUM SI3BIKOMY. [IepeBoIHBIC 37IEMEHTHI CO3Aat0T HOBBII
noTM(pOHUYECKUH CIIOH, T/Ie TosIoc Abasi, ToJIOC IEPEeBOIUMKA M TOJIOC YUTATEIIS TIEPECEKAFOTCSI.

CenpMoil cermMeHT KacaeTcsi (oHeTHuUecKux HaOmoneHui. benmbrep aHamusupyer, Kak
Ka3aXCKOE CJIOBO (OKaH» TEpenaéT TMOHATHE «Iylia», U OTMEYAeT, YTO PYCCKOE «(IyIIa» 3BYUUT
nHave. Takue HaOIIOICHUs TIOMOTAIOT TIOHATh, TOYEMY HEKOTOPBIE CIIOBAa TPYIHO MEPEBOAUTH: OHU
collepKaT KYJIBTYPHBIC W 3BYKOBBIC OTTCHKH, KOTOPBIC TEpSAIOTCS TMPH Tepexone. ABTOp
MOTYEPKUBAET, YTO «IYXKOE€ CIOBO» HYKHO CIIBIIIATH B OPUTHHAJIE, HHAYE TEPSETCS €ro DHEPreTHKA.

HakoHner, BOCbMOW CETMEHT 3aBepIaeT Iuajor. ABTOp Onaromaput AOas W 4YWTaTEN,
oOpainasch Ha IBYX SI3bIKax. JTa CHHKpeTuieckas (hopma pe3roMupyeT NoduOHHIO TEKCTa: pyccKast
U Ka3axckas peuyd 3BydYaT OJHOBPEMEHHO, [TOKa3bIBas, UTO Pa3roBOP BBIXOAUT 3a MpPEEibl OJHOTO
SI3BIKA ¥ CTAHOBHUTCSI CHMBOJIOM MEXKYJIbTYPHOT'O OOIIEHUSI.

Yacmommuwiu ananus

Jliss TIOHWMAaHWST POJM Pa3IMYHBIX aBTOPOB B ACCe OBUI TPOBEAEH MOACYET MTPSIMBIX
yrnomunanuit. AGas Kyman6aesa Bensrep umtupyer 29 pas; A. Ilymxuna — 3 pasa; WM. [ére —
5 pa3; npoumx aBtopoB (JlepmontoB, Toncroi, HaBom, Caamu, Xaduz, Pusynu, BanuxaHos,
JxkamOyn, [D'ymGompar wuap.) — 15 ynomunanuii. Ha pucynke 1 mnpencraBieHa Kpyrosas
quarpamma pacrtpeielCHus STUX YIIOMUHAHUH.

KonnuecTBo ynoMuHaHui

29
30
25
20 15
15
10 5
3
5 ‘,
0
Abaii [Tymkwua I'ére [Ipoune

AbGait " Ilymxun MI'ére M IIpoune

Pucynok 1 — YacToTHOe pacmpeeseHie aBTOPOB, IMTUPYEMBIX B 3cce benbrepa.

Juarpamma nokasbiBaeT, 4To moutu 60 % Bcex «4UyKuX CJIOB» MpuHaanexar Abdaro. ITo
MOAYEPKUBAET €ro LEHTPAJIBHYI0 pOJIb KaK KyJIbTypHOro mnocpenHuka. ['ére wu Ilymkun
MPEACTaBICHbl 3HAUUTEIBHO MEHBIIE, OJHAKO UX LIUTAThl UMEIOT BHICOKYIO CMBICIIOBYIO Harpys3Ky:
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HEMEIIKM TO3T BBOAMT KoHuenmmio «Weltliteratury (BcemupHOW nmTepatypsl), a [lymkua —
ATAJIOH TMO3TUYEeCKO cBOOOABI. «I[Ipoune» BKIIOUalOT BOCTOUHBIX kiaccukoB (HaBow, Caanu,
Xadusz), Kazaxckux HapoAHbIX wMyzApenoB (Bamuxanos, J[[xamOyn), aTakxke dumocodpon
(I'ym607ab1T).

Pucynok wumroctpupyeT 2 moiduOHHYECKYI0 MOJENh 3cce: IEHTPOM BBICTymaeT Aolaii,
OOBEANHSIIOMNN pa3NIuYHbIE KYIbTYPHBIE 30HBI, BOKPYT KOTOPOTO CTPOUTCS aBTOPCKHIl JUCKYpC.
Cxema MOKa3bIBa€T, KaK «BOCTOYHBIN», «Ka3aXCKUW» U «3amaJHbIN» ToJoca CXOIATCS B TEKCTE

bensrepa.
3 re KazaxcraH:
anapg: lNeve,
Boctok: Hagowm, 0 BanuxaHos,
LIKMH
Caaam, Xagms, g ' Dxkambyn,
INepMoHTOB,
Dduzynu g HapoaHbie
Toncron
/ / NOCNOBMULIbI
UMTaTN MTaTe \ NOCNOBMLLL
NPOMIR, CPIEHTHMER Aﬁaﬁ KyHaHGaee KYNBTYPHOE NOCOEMITECTED ITHOTPIDHHECKVI XOHTERCT
|
MORANLMOE DO
[ N ./
| !
Meponsbn ;
Kapnosuy
Benerep

Pucynok 2 — [Tonudonudeckas CTpyKTypa 3cce: IeHTpalbHast poib Adast Kak y3ja quaiora
KyJIbTYP

OYHKIHMU «4Y>KOTO CIOBay:

1. Uponus u nonemuxa. Llurarer u3 [lymkuna u I'ére ciyxaT a1 KpUTUKHA COBPEMEHHOCTH.
bensrep mporuBomocTaBiseT o0pa3bl MCTUHHOTO I03Ta, KOTOPBIH <GKUBET OAHMHY», YCIOBHON
«TOJIIE», COXpPaHMBILEHCS ¢ Mpouu1oro. TOH ero BHICKA3bIBAHUI HEPEAKO HPOHUYEH: OH UCIIOIB3YET
Yy)KHE CJIOBa, YTOOBI MOJYEPKHYTh HECOOTBETCTBUE MEXAY IMPOBO3TJIAMIEHHBIMU HAEaTaMU U
peanbHON MPaKTHUKON. DTa GYHKIUS KOPPETUPYET ¢ OAXTUHCKUM ITOHUMAHUEM, YTO CIIOBO BCTYIAeT
B «IIEHHOCTHO HANpPsHKEHHYIO CPeAy» U CTAHOBUTCS YYaCTHUKOM COLIMATBHON OOPHOBI.

2. KynbrypHoe nocpegandecTBo. BkiroueHne cTpok Adast BBIOTHSET POJIb EPEBOIA MEKITY
KynbTypamu: HeMelkuii aBTop (benbrep) TpaHcnupyer ka3axcKyro MYAPOCTb JUIsl PYCCKOSI3BIYHOM
aynutropun. OH ynoTpeOnsier Hemenkue TepMmuHbl («Weltliteratury) u cpaBHuBaetr Abas ¢ ['€re,
MOKa3bIBas, YTO KazaxcKas TPAJAMIIMI UMEEeT YHHUBEpCAIbHOE 3HaueHUe. TakuMm oOpazoM, «uykoe
CJIOBOY» CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM MEXKYJIbTYPHOTO AHAJIOTA.

3. TlomudoHuss M paclIUpeHHe CMBICIOBOTO MpOCTpaHCTBA. UyxXue ciioBa COXpaHSIOT
CaMOCTOSITENIbHOCTh M HE CIIMBAIOTCSI C aBTOPCKUM TOJIOCOM; OHM 0Opa3yloT «MHOTIOCIOWHOE
IIPOCTPAHCTBO» TeKcTa. BaxTHH muca, 4To ciI0BO (POPMUPYET CBOIO KOHLENINIO 00BEKTa B AUAJIOTe
C 4y)XMMH clioBamH; benbrep BoIulomIaeT 3Ty WAEI0, MO3BOJSAS LIUTATaM 3BydaTb aBTOHOMHO.
[Monudonnueckuit 3pdekt ycunupaercsa 3a cu€T juxtaposition guanora mokojeHudd (Abail —
benbrep), nuanora kynsTyp (Kazaxctan — EBpona — Boctok) u nuanora >xanpos (3cce, adopusm,
CTUXOTBOPEHUE).
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Bryrpennss apxutektonuka dcce I'. K. benbprepa geputcst He TOJIBKO Ha 00pas3e aBTopa u
€ro pa3MbIIUICHUSAX, HO ¥ Ha TUIATEIBHO BBICTPOCHHOM CUCTEME «UYKUX CJIOB)», KOTOPHIE BXOJST B
TEKCT KaK ToJoca HHBIX TPAIWIMNA, AYXOBHBIX W KYJIBTYpHbIX MHpOB. Ecim mompoboBaTh
YOOPSAOYUTh 3TU BKpAIJICHUS HE MO XPOHOJOTMU LMTHUPOBAHUSA, & MO CMBICIOBBIM IOJISIM,
CTAHOBUTCSI BUIHO, 4TO benbrep paboraer cpasy ¢ HECKOJbKHUMHU KPYIHBIMH CEMHUOTHYECKUMU
30HAMU: PETUTHO3HOM, a0aeBCKOW, PYCCKOM M HEMEIKON KIACCHKOW, a TaKXKe C Ka3aXCKUM
sTHOTpaduueckuM KojaoMm. Takoe pacrpeneneHre Mo3BOJISET YBUETh, KAKWE TJIACTHI KYJIbTYPHOU
MaMsITH aKTUBUPYIOTCSI aBTOPOM Hallle BCEro U KaK OHU B3aUMOJEHUCTBYIOT APYT C APYTOM BHYTpPHU
€UHOr0 TEKCTOBOTO IPOCTPAHCTBA.

Tabnuna 2 Gukcupyer 3Ty CTPYKTYpY B BUJIE€ KATETOPUH, KaXk/1ask U3 KOTOPHIX MPEICTaBISICT
co00i1 cBOe0Opa3HbIi «KaHaI» MOCTYIUIEHUS YyXOW pedr B aBTOpckuil nuckype. Mcinamckuii miiact
(dbopMupyeTCsi CKBO3HBIMH YIIOMUHAHUAMU Altaxa u BceBbIIIHET0, BHICTYNAIONIMX HE MPOCTO KaK
3JIEMEHTBHI PEIUTHO3HOI0 JHUCKYypCa, a KaK MapKepbl MPEIEIbHBIX CMBICIOB, CBA3aHHBIX C
0JIaroJapHOCThIO, CyAbOOH, KOHEUHOCTHIO YeNOBeUeCKOW KHu3HU. llutatel m3 cTuxoB Abas
KOHIICHTPUPYIOT B ceOe cpa3y HECKOJbKO (YHKIWNA: OHHM W OMOPHBIE (POPMYINBI Ka3axCKOM
¢bunocodckoit mo33uu, U THCTPYMEHT CAMOOTIPE/IEIICHHUsI CAMOT'0 aBTOPa, M CIIOCO0 3371aTh BHICOKYIO
HPABCTBEHHYIO IIAHKY pa3roBopa. Pycckas M HeMelkas KJIacCHKa MPEACTaBICHbl KPATKUMH, HO
CMBICJIOHACHIICHHBIMA cTpokaMu [lymikuHa, JlepmonTroBa m I'€re, uepe3 koropelie benbrep
BIIMCHIBAECT CBOM PA3MBIIIJICHUS B €BPOIEHCKYIO Tpaauiuio. HakoHer, ka3axcKuil STHOrpaduIeCKuii
KOHTEKCT, MPOSIBIIIOIIUNCS B TAKUX CJIOBaX, Kak « TOOBIKTHILEY, «bobl Oynrany, « X KymaH-KUpOT»,
3aKpEIUIsieT TEKCT B KOHKPETHOM KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM MTOYBE, HE MO3BOJISISL €MY IIPEBPATUTHCS
B OTBJICUEHHBIN Quimocodckuii MoHomor. Takum 0Opa3zom, cama Mo cede KIaCCU(PUKALUS «IYKHX
CIOB» YK€ JIEMOHCTPUPYET, HACKOJIbKO MHOTOCIONHBIM U TOJU(GOHUYHBIM  SIBISETCS
IIPOCTPAHCTBOM ICCE.

Tabnuua 2 - Kareropuu «ayxoro cioa» B 3cce I'. K. benbrepa

Kareropus TepmuHsl Yacrora | Konrekcr
Hcmam u penurust Annax, BeeBplHuii 3 Ucnamckas
ACXaTOJIOTHS,
6J1aroJapHOCTh
[MpousBenenus Abas «OTKIUK €CTh, HO OTKJIMK ITyCTOW»; | 8 [uratel W3 CTUXOB
«Mup - OKeaH...»; «5l XOTb U KUBY, Abas
JKHUBBIM ce0s1 HE CUMTAIO. ..»
Pycckas kinaccuka «TsI - bor, kuBU 0O1TUHY 2 IlymikuH, JIepMOHTOB
Hewmenkas kiaccuka «Uber allen Gipfeln ist Ruh» 2 I'ére
Kazaxckwit TOOBIKTHIIEL; bonnl Oynran; | 4 TepMuHBl Ka3axcKOU
STHOTpaPUUECKHii Kyman-kupot KYJIbTYpbI
KOHTEKCT

ComnocTaBieHre KaTeropuil 1 UX 4acTOTHI MO3BOJISET CAENIATh HECKOIBKO COAEPIKATEIbHBIX
BBIBOJIOB O TOM, KaK MIMEHHO (DYHKIIMOHHPYET «Uy’KO€ CIOBO» B 3CCE U KAKUE I0JI0CAa OKa3bIBAIOTCS
s benbrepa onopusiMu. Hamboiniee mpepcTaBUTENbHBIM OKa3bIBaeTCs a0aeBCKMIl CIIOW: BOCEMb
3a(pUKCUpPOBAaHHBIX B TAOJIMIIE BXOXJIEHHUM MOKa3bIBarOT, yTO AOail BbICTyNaeT HE Kak OJMH U3
MHOTHX IIUTUPYEMBIX aBTOPOB, @ KaK LIEHTP TSHKECTH BCETO MHTEPTEKCTyalbHOIO moiisi. Ero cTpoku
aBTOP HE IIPOCTO BOCHPOM3BOJUT, a MOCTOSIHHO MIPOXKUBAET U MEPEOCMBICIMBAET, IIpeBpallas ux B
CBOEr0 poOjAa HpaBCTBEHHO-(pMIOCO(CKU Kapkac Tekcra. YUepe3 abaeBckue ¢opmynsl bensrep
IIPOrOBapyUBaeT MOTHUBBI OJMHOYECTBA, OTBETCTBEHHOCTH, IYXOBHOIO YCWJIUS M BHYTpPEHHEU
YECTHOCTH, TO €CTh T€ JOMUHAHTBHI, BOKPYT KOTOPBIX CTPOMUTCS M €ro COOCTBEHHas aBTOPCKas
MO3ULIHUA.
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Penurnozneie ynomunanust Ansaxa 1 BceBbIIIHETr0, XOTs U BCTPEYAIOTCS PEXKE, YEM OTCHUIKH
K Abalo, 33/1a10T Ba)KHBII BEPTUKAIbHBIA U3MEpUTEh TeKcTa. OHU BBIBOJSAT PAa3MBIIIJICHUS aBTOPA
Ha YpOBEHb ICXATOJIOTMUECKUX U ITHUECKUX BOIPOCOB, B KOTOPBIX YesloBeueckas cyapda u cyapda
HapoJa paccMaTpUBalOTCA B IEPCHEKTUBE BBICIIETO CyAa W BBICIIEH Mepbl. ITOT IUIACT
MEPEKINKACTCS KaK C MCJIAMCKOM TpaaulMel, Tak U ¢ OOILIeYeNOBEeYECKUM MOUCKOM CMBbICTA U
OTOpBI, YTO JENIAeT PEJIMTMO3HOE «UYXKOE€ CIIOBO» HE IMPOCTO MapKepoM KOH(ECCHOHATIbHOU
MPUHAIJICKHOCTH, @ HHCTPYMEHTOM Qriiocodckoit pediekcun.

Pycckas n Hemelkas Kjgaccuka oOpas3yrOT CBOCOOPA3HBIA «IHAJOTHUECKUH MOCT» MEXIY
Ka3aXCKMM KYJIbTYPHBIM INPOCTPAHCTBOM M €BpONEHCKOW muTeparypod. KparTkas mymIKuHCKast
dopmyna «Twl - Bor, sxusu oaun» u ctpoka I'ére «Uber allen Gipfeln ist Ruh» BcTpauBarotcs B
aBTOPCKUN TEKCT KaK KOHIIEHTPUPOBAHHBIE CMBICIIOBBIE KpUcTaUibl. Uepes Hux benbrep ocMeiciser
TEeMy I'€HHs, OJIMHOYECTBA TBOPLIA, OTHOILEHUS JIMYHOCTH U 00IIecTBa. BakHO, YTO 3TH LIUTATHI HE
3ariaymaoT rojoc Adasi, a pacIIUPSIIOT €ro NEPCIEeKTUBY: HMEHHO B CONOCTaBIeHUH ¢ [IylIKuHbIM 1
I'ére abaeBckass MyIpocTb OOHApyKHMBAaeT CBOIO YHMBEPCAJIBHOCTh M BCTPAUBACTCS B MAHOpamy
MHPOBOU KYJIBTYPBI.

Haxonen, ka3axckuil 3THOrpadUUecKuil KOHTEKCT, MAapKUPOBAHHbBIM Ha3BaHUSIMH POIOB,
COLMAJIBHBIX POJIEH U JIOKAJIBHBIX peauii, o0ecneunBaeT YKOPEHEHHOCTh TEKCTa B HALIMOHAIBHON
1o4YBe. DTH CJIOBA, HA MEPBBIM B3I, MEHEE «BBICOKHE)», YEM CTPOKHU KJIACCHKOB, OJHAKO UMEHHO
OHU 33/1al0T IUIOTh MOBCEIHEBHOCTH, 0€3 KOTOPOM pa3roBOp O I'€HUM U CyapOe Hapoja pUCKYET
MIPEBPATUTHCS B OTBICUEHHYIO pUTOPHKY. benbrep mocrostHHo GanancupyeT Mexay (¢puinocodcekoi
abcTpakiMell W KOHKPETHBIM HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIM MAaTEpHAIOM, U «UYKOE CIIOBO» M3
STHOTPAHUUECKOro ciiosg paboTaeT Kak MPOTHBOBEC, BO3BPALIAIOIIMN YMTATENs K JKUBOW TKaHU
Ka3axXCKOM peaibHOCTH.

Takum o0pazom, mpejacTaBieHHass B TaOJHMIIE CHUCTEMa KaTErOpHi ITOKa3bIBaeT, YTO
noaudoHnus scce benbrepa He cBoAUTCS K pocToMy Habopy nuTat. Kaxaas rpynmna «4yXux ciIoB»
HecET 0COOyI0 CEMaHTHUYECKYI0 Harpy3ky: abaeBckuil minact (opMupyer HpaBCTBEHHO-
¢bwiocopckuil LEHTp, PEIUTrHO3HBbIA IJIacT 3aJaéT BepTUKAlIb CMbICIA, pycCKas M HeMelKas
KJIACCHKA OTKPBIBAIOT TOPU30HT CPABHEHUS C MUPOBOH JINTEPATYPOH, a Ka3aXCKHii STHOTpadhuIecKuit
KOHTEKCT 3aKpeIUIIeT TEKCT B IIPOCTPAHCTBE KOHKPETHOM HALMOHAJIBHOM mnamsaTH. B ux
COBOKYITHOCTH BO3HHUKAET CJIOXHAsi MHOTOI0JIOCHAs! CTPYKTYpa, II€ Uy’KUE CII0BA HE PACTBOPSIIOTCS
B aBTOPCKOM T0JIOCE, a NMPOJOJDKAIOT 3By4aTh KaK CaMOCTOSITENIbHBIE, HO COTJIACOBAHHBIE IApTUU
00IIero KyJabTYPHOTO THAJIOTA.

Oo0cyxnenne

PaccMoTpenHbIi MaTepuan oka3bIBaeT, 4To benbrep cozHaTeabHO GOPMUPYET TPEYTOIBHUK
KYJIbTYp: Ka3aXCKyI0 TPaJMIIMI0, BOCTOUHYIO JYXOBHOCTb U 3ala/IHyI0 T'YMaHUCTHUYECKYIO MbICIb.
Kak u yrBepxknan M. baxTtuH, ciloBO Bcerna HaXOAMUTCS B «HANPSKEHHOM Cpene» U BCTyHaeT
B OoprOy 3HaueHwil. Bacce sra Ooppba TPOSBISETCS B MOJEMHKE aBTOpPA C COBPEMEHHBIMH
MUCATENIAMH, KPUTHKE O(PUIIMATBHBIX PEMUN U CTPEMIICHUN K HPAaBCTBEHHOMY HJI€aTy.

[IpeBasmpoBanue 1utat Abasi TOATBEPKIACT, YTO UMEHHO Ka3aXCKHUU TOAT SBISETCS JUIS
bensrepa opueHTHpoM. Abass OH paccMaTpuBaeT KaK «OpPraHM3YIOIIMHA IIEHTP» MHPOBOTO
XYI0’KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA, BOKPYI KOTOPOTO BBICTPAUBAETCSI MHO>KECTBEHHOCTH T'OJIOCOB.
IIpu 5TOM aBTOpCKas MO3MULMS HE pacTBOPAETCS; benbrep akTUBHO MHTEPNPETUPYET UYXKUE CIIOBA
1 KOMMEHTHPYET UX, YTO NOTUEPKUBAET JUATOTMUECKYIO IIPUPOY TEKCTA.

WuTepripeTupyss HEMELKHMX U PYCCKHX KJIAacCUKOB, benbrep crpemMurcs IOKa3aThb
YHUBEPCAIBHOCTh Ka3axcKoi KynbTypbl. Mcnonb3ys tepmun 'ére «Weltliteratury, on npoasuraer
UJEI0 BXOXKIECHUS Ka3aXCKOW JINTEpaTypbl B MUPOBOM KaHOH. Takue MHTEPTEKCTyalbHbIE CTPATErNH
MPUIAIOT TEKCTY MEXIYHAPOAHOE U3MEPEHHE U CITIOCOOCTBYIOT KYJITYPHOMY NEPEBOAY.

HHTEpECHO OTMETHUTH, YTO YAacCTOTHBIM aHAJIM3 HE BCErga KOPPEIUPYET CO CMBICIOBOU
3HaYMMOCThIO IuTatel. Hanmpumep, ctpokm ['ére BcTpedaroTcst BCEro IATh pa3, HO KaXIbIM pa3s
UTPaIOT KJIIOUEBYIO POJb (KOHIEMIMs BCEMUPHOW JUTEpaTyphl, 00pa3 OJMHOYECTBA TBOPIA). ITO

0 “MexayHapoHbI Hay4HO-UccaefoBaTebcKui LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKHU m
2024 - 5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

COOTBETCTBYET 3aMEYAHUIO MCCIIEN0BATENIEH, YTO KOJIMYECTBEHHBIC ITOKA3aTENN HYKHO JOMOJHATH
KAaueCTBEHHBIM F€PMEHEBTUYECKUM aHAIU30M.

3akiro4yenue

Anamuz scce I'. K. benbrepa «becenpl Ha IIyMHBIX TNEpekpEcTKax. Y reHHs HeT BbIOOpay
MOKa3aj, 4YTO (EHOMEH «UYKOTOo CJIOBa» SBISETCS HE MPOCTO CTUIMCTUYECKUM TNPUEMOM,
a pyH/IaMEHTAIbHBIM IPUHLIUIIOM HOCTPOCHUS TEKCTa. ABTOP CO3/1aET CIOKHYIO MOIH(POHNUECKYIO
CHCTEMY, B KOTOPOM COYETAIOTCS Ka3zaxcKasi, BOCTOYHas W eBporeickas Tpaauuuu. LleHTpanbHon
¢urypoii BeicTynaer AGait KynanOaeB, BOKpYr KOTOpOTO BBICTPAWBACTCS AUAJIOT IMOKOJEHUN
U KynbTyp. «YyXue ci0Ba» BBINOJHAIOT (QYHKUUM HUPOHUH, KYJIBTYPHOIO IOCpPEIHUYECTBA
U pacIIMpEeHUsi CMBICIOBOrO MpOCTpaHCTBAa. PaboTa moxaTBep)KAaeT aKTyalbHOCTh OaXTHHCKOU
KOHUEMINH JUaIoTU3Ma U OKa3bIBAET, YTO B COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKON 3CCENCTHKE MONMU(OHUS
MPOAOIKAET OBITh BaYKHBIM XYy/J0’KECTBEHHBIM MPUHIUIIOM.
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Annotation: The use of online technologies in learning a foreign language is the topic of this
paper. Traditional methods of language instruction have been dramatically altered by the quick
growth of internet-based platforms and digital tools. Today's learners benefit from more genuine
resources, live interaction, and adaptable learning environments. Online resources help learners
improve their reading, writing, speaking, and listening skills while fostering independence and
motivation. The study also emphasizes the benefits and drawbacks of learning a language online,
such as limited technology, unequal access to digital resources, and less face-to-face communication.
In general, online technologies are thought to be a useful addition to conventional foreign language
instruction.

Key phrases: e-learning platforms, digital technologies, foreign language acquisition, online
learning, learner independence

Research Goals

* To examine the use of online technologies in the learning of foreign languages

* To determine the primary obstacles to putting online learning resources into practice

* To explore the benefits of digital instruments for language acquisition

« To investigate how online learning affects students' motivation and ability to learn on their
own

Research Topics
The act of learning a foreign language using digital platforms and online technologies.

Techniques for Research

Theoretical Approaches

* Research of academic journals

» Comparing and contrasting theoretical ideas pertaining to online language education
Empirical Techniques

* Monitoring of students' online learning behavior

* Analysis of learner involvement and learning outcomes in online settings

Theoretical basis

This study is theoretically based on ideas from digital learning, learner-centered instruction,
and communicative language teaching. Online technologies are seen as a means of improving
engagement, independence, and access to real language data.

Introduction

The integration of digital tools is decreasinglygetting a central element in education,
particularlyin the realm of acquiring new languages in recent times. The arrival of the internet,
coupled with online services and digital communication, has unnaturally reshaped traditional
languagelearning approaches. Learners now have the capacity to engage with study accoutrements ,
interact with preceptors or native speakers, and exercise the language ever, at any moment and from
nearly any position. This content holds growing significance due to the expanded use of online
information technologies in foreignlanguage instruction and the ongoing pursuit of further effective
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language accession styles. This composition delves into the arising technologies employed in foreign
language education through online platforms, examining them from the pupil's standpoint and
pressing the primary challengesand limitations of digital language literacy.

Specific Aim 1.0 environment

1.1.1The overarching objects of this exploration are as follows

To conduct an in- depth examination of foreignlanguage accession eased by online technology.
2.2.2 To identify the obstacles that bear resolutionin the perpetration of online coffers. 3.4.2 To
interpret the benefits that online learningtechnologies offer to language scholars. 5.6.3 To probe the
impact on pupil provocation and tone- directed literacy.

Within this frame, online technologies serve as an necessary instrument and a precious
complementto language literacy conditioning. They empowerlearners to pierce authentic language
content, similar as online papers, vids, podcasts, educational websites, and a wealth of othercoffers.
These accoutrements not only enhanceaudile and visual appreciation but also greasepractical
operation. For case, tools like videoconferencing, converse operations, and discussion forums enable
scholars to exercise their speaking and jotting chops in real- time. Engagingin online exchanges with
preceptors and peersfosters a collaborative literacy terrain, promoting a more enriching educational
experience and gradationally perfecting ignorance in speakingand writing.

Digital platforms, including learningoperation systems( LMS) ande-learning surroundings, are
essential for managing the foreign language study process. These systemsallow preceptors to
distribute accoutrements , assign tasks, and give feedback ever. scholars, in turn, can detect and cover
their progress, readdress learned material, and assess their own understanding. sharing in massive
open online courses( MOOCSs) or virtual classrooms represents farther avenues through which these
technologies contribute to making learning methodologiessignificantly more accessible and
adaptable.

Advantages of Online Technology

A crucial benefit of online technologies is their essential inflexibility. scholars can pursue their
studies from a multitude of accessible locales. Online tools also promote learner autonomy, granting
individualities a degree of control over their own educational trip. likewise, online technologies
grease a more dynamic and interactive literacy experience, incorporatingmultimedia rudiments,
quizzes, and cooperativeassignments( Xiu et al., 2021). This eventually leads to heightened pupil
engagement

Challenges and Issues in Online Language Learning

Online technologies really come with their own setof challenges. One of the most significant
issues is the inequality in access to computers and dependable Internet connectivity. also,
specializedlimitations within language literacy systems and a lack of advanced digital chops can
reduce their effectiveness. Another concern lies in the definedopenings for face- to- face commerce,
which can stymie the development of speaking chops. also, maintaining focus during online tutoring
sessions has come a current issue, taking preceptors to precisely elect applicable tools that round
traditional tutoring styles for a well- rounded approach.

REFERENCES
1. Godwin- Jones, R.( 2018). Using mobile technology to develop language chops. Language
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